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CHAPTER 1: INTRODUCTION

1.1. Tug HiNnD1 LANGUAGE

Hindi is one of the most widely spoken languages of the world, possessing speakers
of the same order of magnitude as those of English and Russian. In India it has been
accorded the status of ‘Official Language’ and, along with English, is recognized by
the central government for use for most administrative purposes. It is spoken natively
by at least 150 million persons in the Indian states of Uttar Pradesh, Madhya Pradesh,
and Bihar and as a second language by a like number in other states of North India. It
is also an official language of Uttar Pradesh, Madhya Pradesh, Bihar, Haryana,
Rajasthan, and Himachal Pradesh, as well as of the Delhi union territory. Urdu, a
language so closely related to Hindi to allow some to consider the two to be variants
of a single tongue, is spoken by tens of millions, either as a first or second language,
both in Pakistan and India. Members of emigrant Indian communities the world over
use Hindi as a lingua franca. Hindi enjoys some order of official status in countries as
diverse as Fiji, Mauritius, and Guyana.

1.2. THE LmguisTic STATUS OF HINDI

Hindi belongs to the Indo-Aryan family of languages, a subgroup of the Indo-
European family. It is thus related to such European languages as English, French,
German, Russian, etc. The modern Indo-Aryan languages, including such standardized
literary languages as Bengali, Marathi, Konkani, Panjabi, Assamese, Oriya, Nepali,
Sinhala (=Sinhalese), Sindhi, Kashmiri, Urdu, and Hindi, are historically derived
from Sanskrit, the most important vehicle of communication of classical Indian civiliza-
tion. These modern Indo-Aryan languages stand in approximately the same relation to
Sanskrit as do the modern Romance Languages (i.e., French, Spanish, Italian, Portu-
guese, Rumanian, etc.) to Latin. With the exception of Sinhala, spoken in Sri Lanka,
the Indo-Aryan languages are spread over approximately the northern two-thirds of
the Indian subcontinent. Languages of the Dravidian family, genetically unrelated to
those of the Indo-Aryan family, are the primary standardized vernaculars of the re-
maining third of the subcontinent. The most important of these languages are Tamil,
Telugu, Kannada, and Malayalam.

1.3. DiarLects or Hmbi

In its spoken forms Hindi encompasses a wide range of dialects. Roughly speak-
ing, these varieties can be divided into *‘western” and “eastern” groups, with the
former including Braj (western Uttar Pradesh and adjacent districts of Haryana,
Rajasthan, and Madhya Pradesh), Bundeli (north-central Madhya Pradesh and south-
western Uttar Pradesh), Kanauji (west-central Uttar Pradesh), Bangru (Haryana),
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+ Figure 1. Major Vernacular Language of South Asia.

and Hindustani ( Delhi and its environs), and thelatter including Avadhi (north-central
and central Uttar Pradesh), Bagheli (nortk-central Madhya Pradesh and south-central
Uttar Pradesh), and Chattisgarhi (east-central Madhya Pradesh) . In addition to these
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western and eastern Hindi dialects, there are several other speech forms that, although
counted by some as varieties of Hindi, are properly considered distinct languages.
These include a number of Rajasthani languages (of which Marwari is the most widely
spoken) and the so-called “Bihari” languages, Maithili, Magahi, and Bhojpuri, of
eastern Uttar Pradesh, western and central Bihar, and the Nepal Terai.

The standardized form of Hindi, commonly referred to as khaRi bolt (literally
‘standing language’), has a somewhat complex history. Before the end of the nine-
teenth century “Hindi" literary works were for the most part written in normalized
forms of regional vernaculars. Tulsidds and Siirdas, two of Hindi’s greatest medieval
devotional poets, wrote in old forms of Avadhi and Braj respectively. The modern
standard language (as opposed to regional vernacular or literary dialects) arose
through the infusion of considerable external (i.e., non-Hindi) vocabulary into a
grammatical skeleton based on the vernacular dialect spoken in the Delhi area. Such
non-Hindi vocabulary has included forms from such diverse languages as Sanskrit,
Arabic, Persian, Turkish, Portuguese, and English, Beginning in the nineteenth century
a heavily Sanskritized form of Hindi, often referred to as Suddh (or ‘pure’) Hindi,
began to come into existence. It is this form of Hindi, written in the devandgar! writing
system (v. chaps. 2-4), that has been promulgated by the Government of India and
that is taught in formal courses of study in India.

1.4. Hinpi, UrDU AND HINDUSTANI

The terms “Urdu” and ““Hindustani’* are, unfortunately, often used interchange-
ably with *Hindi," leading to considerable confusion. Urdu, like Hindi, is based on
the grammar of the vernacular dialect of the Delhi area. Its vocabulary, however, has
been enriched by borrowings from Persian and Arabic. In contrast to Hindi, it is
written in a modified form of Arabic script. Whereas devandgari is written from left to
right, Urdu is written from right to left. Literary Urdu can differ quite markedly from
literary Hindi. In its most formal varieties the former employs a highly Islamicized
vocabulary and may also use a limited set of Persian or Arabic grammatical construc-
tions. Formal Hindi, by contrast, can be extremely Sanskritized, drawing from the
rich technical vocabulary of Sanskrit and employing Sanskrit word building devices
such as prefixes, suffixes, and other grammatical markers.

The term Hindustani, easily confusable with Hindi, is used in many different, and
often contradictory, senses. The most generally accepted of these is a vernacular
speech form that is neither excessively Sanskritized nor Islamicized. Hindustani’s
vocabulary consists of a corc of “‘native™ lexical items, as well as a number of forms
drawn from either the Sanskritic or the Perso-Arabic lexica. It is this Hindustani that
is employed by the vast majority of either Hindi or Urdu speakers for conversational
purposes. Hindustani is readily understandable both by individuals who use suddh
Hindi for formal written communication and by those who use literary Urdu. Collo-
quial Hindustani can be easily written in either devandgari or in Urdu script. Since the
partition of India in 1947, it has been increasingly common for citizens of India to
write in devandgarl and for those of Pakistan to write in Urdu script. Even in India,
however, many individuals, particularly those who received their education before the
1950’s or who identify their mother tongues as Urdu, continue to write Hindustaai in
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the Urdu script. In Pakistan, Urdu or Hindustani is written almost exclusively in the
Urdu script.
In recent years Hindi has come to enjoy a position of preeminence among South
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Asian vernacular languages. It has become widely studied throughout India as a result
of official efforts in its behalf. Except for English, it is the most commonly employed
lingua franca in the subcontinent. Hindi films, manufactured in great number in
Bombay, are widely shown in India andto overseas Indian communities. Hindi film
songs are enjoyed by hundreds of millions of Indians, and even by the speakers of
non-Indian languages, throughout the world. Hindi is an important medium for
publication of all kinds, from popular novels to literary works and textbooks. In
recent years foreign literature has been extensively translated into Hindi.

I have chosento call the language discussed in this primer Modern Standard
Hindi. It is essentially that form of Sanskritized Hindi taught in Hindi language classes
in the Republic of India. I have stressed Sanskritic vocabulary over the Perso-Arabic,
although I have included many of those common Perso-Arabic vocabulary items that
have entered all styles of the language. The writing system hereemployed is devandgar!
(as opposed to Urdu script). It is my belief that literary Hindi and literary Urdu
ought best to be considered two distinct languages, even though the colloguial versions
of these two languages overlap to a considerable degree. Readers whose primary
interest is in literary Urdu are advised to seek out any of a number of language courses
carried out through the medium of Urdu script. Muhammad Abd-al-Rahman Barker’s
A Course in Urdu, 3 vols. (Ithaca: Spoken Language Services, 1975), is particularly
recommended.

1.5. STRATA OF HINDI VOCABULARY

The vocabulary of Modern Standard Hindi is both rich and diverse. Itdraws from
the vast lexical resources of Sanskrit, Arabic, Persian, Turkish, Portuguese, English,
and other languages with which Hindi has come into contact, Indian grammarians have
found it usefufl to classify some of the different types of vocabulary items that coexist
in the language. Those words that are borrowed directly from Sanskrit withlittle or no
phonetic alteration are classified as ratsama: e.g., paksi ‘bird’, jal, ‘water’, kdarya ‘work,
deed’, agni *fire’. Items that are ultimately of Sanskritic origin butthat have undergone
continual phonetic change in the course of their historical evolution are designated as
tadbhava, e.g., dg ‘fire’, sab ‘all' (Skt. sarva) fica ‘high, tall’ (Skt. ucea). The Indian
grammarians also recognize a class of vocabulary items intermediate between fafsama
and tadbhava forms. These words, categorized as arddha-tatsama (or **half-tatsama”™),
are direct borrowings from Sanskrit (as are tatsama forms), but show some degree of
phonetic modification (like tadbhava vocabulary), e.g., agin ‘fire’ (Skt. agni), Sanlcar
‘Saturday’ (Skt. Sanaifcara). The tatsama, arddha-tatsama, and tadbhava vocabularies of
Hindi are historically Indo-Aryan, owing their origins to Sanskrit in one way or an-
other. In this sense they contrast with borrowings from suchnon-Indo-Aryan languages
as English, Portuguese, Persian, Turkish, and Arabic.

It is cot uncommon to find in Hindi sets of synonyms or near synonyms used for
expressing a given concept. For instance, the notion ‘to wait’ can be translated into
Hindi as pratiksd karnd (literally ‘to do waiting’) with the tatsama form pratiksa
‘waiting’, intazdr karnd (with the Arabic-derived noun intazdr ‘waiting’), or as the
tadbhava verb thaharna. The English noun water is rendered into Hindi by the tadbhava
form pdni, by the tatsama word jal, by the Arabic db, as well as by other words of
more limited occurrence.



CHAPTER Z: THE Devanagari WRITING SYSTEM AND
HINDI PRONUNCIATION

2.1. INTRODUCTION

Modern Standard Hindi is most commonly written in the devandgari (or sometimes
simply ndgarl) writing system. This orthography is also employed for the writing of
Sanskrit, Marathi, and Nepali. Itis historically related to a number of other writing
systems—e.g., those of Bengali, Oriya, Panjabi, Gujarati, Tamil, Telugu, Malayalam,
Kannada, Sinhala—current in different regions of South Asia. Several writing systems
of Inner and Southeast Asia (e.g., Tibetan, Mongolian, Manchu, Cambodian, Thai)
are distantly related to devandgari, by way of common origin from the ancient Indian
Brahmi syllabary.

2.2, Basic PrincCIPLES OF DEVANAGARI

The devandgari writing system is best considered to be a modified syllabary. Its
syllabic nature results from the fact that words written in this system can be analyzed
into sequences of block-like figures each of which represents an independent syllable.
The syllabary is said to be a modified one because many of these figures can them-
selves be analyzed into smaller components standing for the individual sounds of
which the syllables are composed. Characters of the devandgari system are written
from left to right and are hung from a horizontal cross bar (or rekhd).! The entire
devandgari system is not very complex in structure and can be learned in a short
period of time. The relationship between characters of the writing system and sounds
of the spoken language is quite direct. Mastery of Hiadi spelling poses few problems
once knowledge has been acquired of the forms of devandgar! and the pronunciation
of Hindi sounds.

There are thirty-three simple consonantal signs used in devandgari. To this number
must be added a much larger number of conjunct consonant characters representing
sequences (or clusters) of consonants. These conjunct consonant characters can, for
the most part, be formed by the combination of simple consonants through regular
principles. In addition to consonantal forms, devandgarl possesses characters for
eleven vowels. Each of these vowels can be represented in two different ways. When the
vowel stands by itself for an entire syllable (i.e., when it is not preceded by a conso-
nant or cluster of consonants), it is indicated by an independent character. When the
vowel is preceded by a consonant, it is notated by the placement of a mark of some

1. In rapid writing, as well as in artistic varieties of handwriting and printing, the rekhd is often
omitted.
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kind (called a mdtrd) on or about the sign for the previous consonant or consonant
cluster.

In addition, devandgar! possesses several other kinds of orthographic devices.
It contains a set of numerals (3.3.), punctuation devices of various sorts (4.4.),
and diacritics indicating vowel nasalization (2.3.) or other features of pronun-
ciation. It should be observed that devandgar! employs slightly different inven-
tories of characters when used to represent languages other than Hindi. The reader
will be relieved to learn that, unlike Roman, Greek, or Cyrillic alphabets, devandgar!
neither makes a distinction between upper and lower case letters nor between cursive
and non-cursive varieties.?

2.3. PRONUNCIATION OF HINDI VOWELS

The eleven vowels of Standard Hindi can, for purposes of exposition, be divided
into six “simple” vowels (a, g, i, I, u, #), an “r-like’ vowel (r), and four “complex™
vowels (e, ai, o, au). The four “simple” vowels (g, 4, i, u) should pose few problems
for English speakers, corresponding closely to the vowels in American English bun,
fond, hit, and foot respectively. The sounds 7and @ approximate the vowels of English
feet and boot, but without the noticeable diphthongal quality of the pronunciation of
these English vowels. Hindi 7 and # thus correspond more closely to what has often
been imprecisely characterized as the “pure” [ and & vowels of many European
languages than they do to any English sounds.

The pronunciation of the ‘“r-colored’’ vowel r varies considerably in Hindi speak-
ping regions. In one very common version, a consonantal r, formed by quickly “‘tap-
ping™ the tip (or apex) of the tongue against the front part of the roof of the mouth, is
immediately followed by a brief i. In the pronunciation of many Hindi speakers, parti-
cularly in regions adjacent to Rajasthan and Gujarat, the consonantal ris followed by
a short u sound instead of an i. Other speakers vocalize the Hindi r as a sequence of
a and a following consonaatal r.

The *‘complex™ vowels e and o approximate the sounds of the English words gare
and boar. Once again it should be noted that these sounds are pronounced in the
European fashion, without any strong diphthongal quality. Considerable variation can
be observed in the pronunciation of the remaining vowels ai and aw. In normative
varieties of Western Hindi, the first of these has approximately the quality of the
vowel in English cat. In Eastern Hindi, however, this vowel may be noticeably diph-
thongal, sounding like a rapid sequence of an g or 4 and an i-like sound. The pronun-
ciation of the vowel au may cause difficulty for some speakers of English, as many
English dialects lack any sound closely corresponding to it. In many Western Hindi
dialects the sound has a pronunciation about halfway between that of 4 and o, retain-
ing the lip rounding of the latter. This is the sound that can be heard in many East
Coast dialects of American English in such words as caught, taught, bought, etc., but
without the slight “uh'-like element that can be heard at the end of the vowel in
these words. In Eastern Hindi, au tends to be dipththongal, sounding like a rapid
sequence of @ or @ and a following « element. The diphthongal pronunciations of ai and

2. Inrapid writing, however, many devandgar! characters are frequently abbreviated or modified.
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2 4. DEVANAGAR]I VOWEL SIGNS

The devandgari writing system possesses two different forms for each of the vowels
of Hindi. A full form is employed for a vowel that does not immediately follow a
consonant or consonant cluster, ie.,in word-initial position or when the second of a
sequence of vowels. A short form (or mdtrd) is used when the vowel immediately
follows aconsonant or consonant cluster. These short forms consist of lines, hooks, or
combinations of both placed above, below, or to the side of consonantal characters.
One vowel, a, has no special short form. The absence of a matra adjacent to a conso-
nant suffices to indicate the presence of this vowel, For this reason a is often referredto
asthe “inherent a.”" At the end of a word, the inherent a is not mormally vocalized.
Thus %% is rendered in Hindi as kak instead of kaka.®

Nasalized vowels are notated by the use of one of two superscript diacritics
(anusvara) (*) and anundsika () (also called candrabindu). Indian grammarians have
formulated elaborate rules describing when each of these is used. In practice, the
distinction between the two notations is often not observed. Some generalizations, how-
ever, can be pointed out. The first of these, anusvdra, is always used when the vowel
marking (whether short or long form) protrudes above the rekha (e.g., € 1, T af, i k9J,
®f ma#). With other vowel signs, both anusvdra and anundsika are encountered
(e.g., 48 / Az mih, wtw |ata dkh), although some writers take care to consistently
employ only anusvdra in all contexts.

In Figure 5 below, the devandgarf system of vowel marking is summarized. Short
and long forms for each sound are given, as well as combinations of the sample conso-
nants & k and & m® with following vowels,

Trans- Full Short
literation Form Form 7 m and & k Followed by Vowel
Non-nasalize Nasalized
a ) None ¥ ma % ka g4 ma =/% ka
w
a L 1 m md w kd wifat md wifst k2
ot
i L 4 f? fe mi & ki i mi W kI

5. When devandgarl is used for writing Sanskrit, as opposed to Hindi, the -“'inherent—a™ is always
pronounced, even in word-final position.

6. Precisely speaking, a consonant symbol by itself indicates the consonant plus a following o a.
The signsw and & should thus'be transcribed as ra and ka respectively. The diacritic virdma (v. 4.1.2.).
a short diagonal slash placed underneath the consonant sign, is used to block the pronunciation of
the “inherent a* (thus | ma but § m).

7. Note that although the short form for § is written before a consonant, the vowel is pronounced
after it. Thus f® kiis to be contrasted with % ik,
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I £ ki @& e W ki & ml o k!
u 8 . 5 mu F ku Wq mik /4 kB
i 3 . 7 mi % ki w4 mi €% ki
r L . q mr 5 kr Do not occur
e g ® # me & ke # mr & k2
ai® q 4 mai % kai ¥ mal € kal
o &t Y @t mo W ko W md w kd
a
au L ] wt  mau ® kau at mal w kak
st

Figure 5. Representation of Hindi vowels in devandgarf.

Several peculiarities can be observed in devandgari vowel notation. Some vowel
characters have alternate full forms. Under the provisions of an orthographic reform
of 1953, the letters = a, = &, &t o, and s au were officially sanctioned in place of w,
ut, wt, and «?®. Both alternates of each of these letters continue, however,to be widely
used. Several combinations of consonant and following vowel are anomalous. An < r
plus a following ¥ u or % i show the irregular forms % ruand ® rii respectively. The
sequence of § 4 and =€ 7 has the special shape g Ar.

2.5, EXERCISES

2.5.1. Read aloud each of the following forms and transcr.be into Roman using the
transliteration introduced in secs. 2.2and 2.3 :

l' §. q)ﬁlll ﬁl *:q* 2, ﬁ: aﬁ,m,lﬁﬂ', “a m 3. m, ﬁ, ml
T, AYE, FH, AR 4. THY, THA, ABAL, IAHT 5. FHY, e, A, w0,
F%, A13, WY AC.

2.5.2. Transcribe the following forms into devanagari :

1. ko, ml, ki, kr, ma, mo;2. am, am, lk, rm, 6k, em; 3, imo, aim®, oki, ame, auka,
rkai; 4. Imim, ikik, omek, 8kiim, aiklk, umoka; 5. al, ai, koe, ka¥, mal, moa.

8. The transcriptions a/ and au might, in theory be confused with vowel sequences of g plus ¥
and % plus 3. Fortunately no such diphthong occurs in Hindi. The Roman notations af and ax should
be interpreted in this book as standing for the vowel sounds & and & respectively. The transliterations
al, a1, ail, &d, etc., here represent diphthongs (i.c. w€, amé, #%, M%), The inherent ¥ g, included when
a consonant sign is written without any mdfrd, can constitute the first element of such a diphthong
(c.8., w§ kaf w§ mal).

9. This reform also effected a minor change in the printed form of wr r as well as several altera-
tions of consonant characters (v. 3.2).




CHAPTER 3: THE Devandagari WRITING SYSTEM
AND HINDI PRONUNCIATION (Cont.)

3.1. InTrODUCTION TO THE HiNDI CONSONANT SYSTEM

The consonant system of Hindi, like that ofall Indo-Aryan languages is substan-
tially more complex than that of English and other West European languages. This
can be attributed both to the sheer number of Hindi consonants and to the manner
in which these sounds are articulated. Nevertheless, mastery of Hindi consonants can
be readily achieved once the student has learned some basic phonetic principles,

Hindi consonants can be divided into groups on the basis of the phonetic proper-
ties of their formation. These groups contain twenty stops (X, ki, g, gh, ¢, ch, j, jh, {,
th, d. dh, t, th, d, dh, p,ph, b, bh), five nasals (a, A, n, n, m), four semi-vowels (y, r,
I, v), three sibilants ($, 5, s), one ““h-like” sound (), and two flaps (R, RA) respective-
ly. Many Hindi speakers employ several other sounds (k, kh, g, z, f) that are not.part
of the indigenous inventory of consonants. These supplemental consonants have come
into Hindi as a result of the borrowing of vocabulary from non-Indo-Aryan languages.
The source languages possessed consonants not corresponding to native Hindi ones.
When the vocabulary items were adopted, some semblance of the pronunciation of the
sounds in the language of origin was also adopted.

The consonants of Hindi can be further classified as either simple or conjunct, the
former standing for a single consonant and the latter for two or more consonants
without an intervening vowel. Double (or “‘geminate’”) consonants are a subtype of
conjunct in which the two components of the cluster are the same. Although the vast
majority of conjunct consonants consist of two components, clusters with three or
more elements are not uncommon,

The consonant sounds of any language result from the combination of a number
of phonetic factors, of which manner of articulation, place of articulation, and the
presence or absence of voicing, nasality, and aspiration are the most important from
the point of view of Hindi. The above-mentioned classification of Hindi consonants
as stops, semi-vowels, nasals, etc., is based upon manner of articulation. It should be
noted, however, that one of these classes, the so-called “semi-vowels” is nothing more
than a grab-bag of sounds of diverse formation.!

The primary distinction among Hindi consonants is essentially between the stop
consonants and nasals on the one hand and all other consonants on the other. The

1. They can be considered a true semi-vowel, being little more than a positional version of the
vowel ¥ i. The ris a tongue tap and the / a lateral resonant. The v is variable in pronuncia-
tion, ranging from a labio-dental or bilabial fricative toa true semi-vowel w-like sound (i.e., a posi-
tional alternate of F &).
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5.9. EXERCISES :

5.9.1. TRANSLATE INTO ENGLISH

|. wr bhdrat, wrox & bharat se; 2. € %@ do rupaye; 3. ©% w¥ ek ghar, wt 9T ghar par;
4. w% ¥ laRke se, wwwt & laRk0 se, 5. Tt & phiald m¥; 6. @=fomfawt & tin vidyarthiyd
me 7. wtar® darvaze, Tead 9% darvdze par; 8. otw svedt pldc ddmi; 9. «t §/ cdr kutte,;
10, snrt & dgre se; 11. wearest & adhydpakd m¥ 12, $ kut, g4 & kut me; 13. fra mitra,
fm & mitra se.

5.9.2. TRANSLATE INTO HInNDI

1. a boy, the boys, from the boys; 2. the room, in the room, in the rooms; 3. one
house, in the three houses; 4. the teachers, among all the teachers; 5. five men, from
the five men, 6. a well, in the well, in the wells; 7. the king, the, kings, from the
kings; 8. friend, among the friends; 9. in India; 10. from Mohan and Ram.

5.9.3. TRANSLATE INTO ENGLISH

W ¥ X} | rdm ghar par hai. 2. wx & war &7 ghar m¥ kyd hai 7 3. «ft §¢ & § panl kut
m¥ hai. 4, §9 % <t § 1 ku¥ m® pani hai. 5. @w wvgn agtaft § | ab mohan yah@ nahl hai.
6. %% wgt & ? kele kahld har ? 7. ww s siga feer § 1 rdm aur mohan mitra hal. 8. srra
aifeea & i § + agrd pakistdn m¥ nahf hai. 9. ux fwerdt wgw & §1 sab vidydrthi skl
ma hai. 10. = agt g% 7@t § 1 ab yah® kutte nahl hai. 11, svro W% squ swcsAw A £
dgrd aur mathurd uttar prades m¥ har 12. war sxag aye qfeeaw # § 7 kyd ab sab laRke
pakistdn me har ?

5.9.4. TRANSLATE INTO HINDI

1. The boy is in school. 2. Where is Agra ? 3. The four friends are at home. 4. What
is on the two bananas ? 5. There is a flower in the well. 6. The man is not here now.
7. Mohan is in Uttar Pradesh. 8. The boy is in India, not in Pakistan. 9. Four
teachers and five students are by the door. 10. Is the man at home now ? 11. All the
flowers arein the water. 12. Thére are three rupees in the well.



CHAPTER 6

6.1. FemimNnINE Nouns

Hindi possesses two classes of feminine nouns, Class I and Class II. Class I femi-
nine nouns end in -§ -f in their singular direct, -§-1 in their singular oblique, -¥at-iy@ in
their plural direct, and -gai-ipd in their oblique plural forms:

Singular Plural
Direct e laRkt wafeat
‘girl’ ‘girls’
Oblique qPE wY laRki ko agfeui sy  laRkiyd ko
‘to the girl’ ‘to the girls’

A small number of Class I feminine nouns show forms similar to wg#t/aRkI, except
that - -f or -gar -iyd appear in place of - -7 in the singular forms:

Singular Plural
Direct i fakti wieal  Sakriyd
‘power’ ‘powers’
fafgar  ciRiya fafgat  ciRiyd
*bird’ ‘birds’
lrﬁn;k Sakti se .Iﬁ?‘ﬂi the Saktiyi se
Obil ‘from the power’ = ‘from the powers’
e NRRIX  ciRipd se ffeat & ciRiyd se
“from the bird” ‘from the birds®

All remaining feminine nouns in Hindi belong to Class II. These nouns form their
plural direct forms by means of the suffix - -7 and their plural oblique with - -3,
The singular forms, both direct and oblique, may end in virtually any sound, excepting,
of course, the -§ -1,-% -i, and -sa1 -ipd characteristic of Class I Feminine nouns.

Singular Plural
qe®  pustak ‘book’ qwr®  pustak? ‘books’
Direct Ty vastu ‘thing’ wegd  vastu?¥ ‘things’
Arar mdtd ‘mother’ arard  mdia¥ ‘mothers’
geas & pustak m? g%l & pustakd me
Obli ‘in the book” ‘in the boc::;'
ique qT vastu par gegsl 9 vastud par
““on the thing’ ‘on the things’
wraT & mdia se gt &  maras se
‘from the mother’ ‘from the mothers’
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Feminine Class II nouns having singular direct forms in -% -@ shorten this vowel
to -3-u before the plural direct termination - -7 and the plural oblique termination
it -4

Singular Plural
Direct ag baki w5l bahur
‘daughter-in-law* ‘daughters-in-law’
Oblique g 1 bahi ko " agat ® bahué ko
‘to the daughter-in-law’ ‘to the daughters-in-law*

N.B. It must be remembered that the gender of Hindi nouns cannot always be deter-
mined from the basic forms of the nouns. Forexample, although the ending -wr1 -@
characterizes a large number of masculine Class I nouns, it is also the terminal sound
in many feminine Class Il nouns, such as famat mitrata ‘friencship’, erar chatra ‘female
student’, and gwar ekatd “solidarity, unity’. Likewise, even though Hindi nouns in -§ -/
tend to belong to feminine Class I, some common nouns ending in this sound are of
masculine Class Il, as, for example, st admiI ‘man’, st pdnl ‘water’, ¥t ght ‘clarified
butter’, ®wt motf ‘pearl’, and =@ dahi ‘curds, yoghurt’. Students should therefore take
care to learn the gender of Hindi nouns when the words are first encountered.

6.2. ADIECTIVES

Hindi adjectives are of two basic kinds, declinable and indeclinable. Declinable ad-
jectives agree with the nouns they modify in gender (masculine vs. feminine), number
(singular vs. plural), and case (direct vs., oblique). The masculine forms of declinable
adjectives end in -ar -4 in the singular direct, and - -e in the singular oblique, plural
direct, and plural oblique cases. Declinable adjectives always show -§ -1 when modifying
feminine nouns, whether singular or plural, direct or oblique. The paradigm of the
declinable adjective war khaRa ‘standing’ is given below:

Masculine
Singular Plural
Direct wwr w¥s1  khaRd laRka @¥ a3% khaRe laRke
‘standing boy’ ‘standing boys’

Oblique w? wy® w1 khaRe laRke ko| w¥ wywi #t khaRe laRkd kol

‘to the standing boy’ ‘to the standing boys’
Feminine
Singular Plural
Direct wft wywt  khaR! laRk! a¥t wafeat khaR! laRkiyd
‘standing girl’ ‘standing girls’

‘to the standing girl’ ‘to the standing girls’

Oblique | w§t a3t 5t khaRi laRk! ko| wd wgfwat t khaRi laRkiy$ ko
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A small number of variable adjectives show nasalization throughout their para-
digms; e.g. atwat pdcv@ (f. stadt pdcvl) fifth’ (V.11.3).

Indeclinable adjectives possess but a single form when modifying nouns of different
genders, numbers, or cases. These adjectives do not end in any characteristic sound or
series of sounds. A small number of indeclinable adjectives end in -a7 -d (e.g., formr
zinda ‘alive’, afgay baRhiya ‘nice’) and care should be taken not to treat these adjectives
as declinable.

Hindi adjectives may be used either predicatively (i.e. to make a statement about
some nominal entity) or attributively (i.e., to restrict or limit the meaning of some
nominal entity). Examples of these two types of adjectival usage are given below:

Predicative: sy agtawr admi vahd khaRa hai,
‘The man is standing there’,
Attributive:  wyr smedT w0 khaRa ddmi madan hai.

“The standing man is Madan’.

Occasionally adjectives are used elliptically in place of the nouns they are under-
stood to modify. In such cases these adjectives come to be declined as nouns. Thus
besides the phrase snfrz &wii €Y amir Jogd ko ‘to the rich people’ one also encounters
wHiYi §1 amird ko ‘to the rich (people)'.

6.3. PersONAL PRONOUNS

Hindi personal pronouns distinguish three persons (first, second, and third), two
numbers(singular and plural), and two cases (direct and oblique). Second person plural
pronouns distinguish two different degrees of respect (familiar and polite). Third person
personal pronouns may further be specified as either proximate or non-proximate.

The direct forms of the Hindi personal pronouns are as follows:

Singular Plural
1st Person & m3 T ¥ ham ‘we’
2nd Person g tid ‘you (intimate)’ g% tum ‘you (familiar)’
. wre dp ‘you (polite)’
3rd Person : proximate| gy yah (phonetically # ye ‘they, he/she
. [ve]) ‘he, she, it’ (honorific)’
non-proximate g vah(phonetically [vo] | ¥ ve! ‘they, he/she (hon-
or [ wo]) ‘he, she, it’ orific)’

The use of personal pronouns is Hindi is significantly different from the use of
personal pronouns in English. The main areas of divergence are as follows :

Hindi has three second personal pronouns, whereas English has only the single
form ‘you’. The singular second person pronoun { tiis used by Hindi speakers in
situations of maximal intimacy. It is commonly used to call small children, to invoke

1. Many Hindi speakers make no distinction in the pronunciation of ®& vah and ® ye, rendering
both as [vo).
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or address a god, to address close friends of equal status, or to express
anger or disgust. It is also often used in the home by husbands to address their
wives, but less often by wives addressing their husbands. ga tum is employed
in the home by most family members in a wide variety of contexts. In situations
of social inequality it may be used to address the individual of inferior
position. g% tum is also commonly used by friends and colleagues in informal
situations. w9 ap is by and large used to address individuals whom the speaker
wishes to accord respect. The form is therefore employed for elders, teachers, and
employers. It is also generally used in situations involving a high degree of formality.
In situations of social inequality w19 dp is appropriate for addressing the superior
party. The pronoun ¥ iz is grammatically singular and may be used to address only
individuals. g% tum and %19 dp, by contrast, are grammatically plural, but may be
used to address either individuals or groups of them. The word st log (literally ‘people’)
is sometimes added directly after g« rum or s dp (i.e. gu &1 rwn log, wy & dp log)
to specify that more than one person is indicated. Words in grammatical agreement
with g #i must be grammatically singular. Words in agreement with g@ fum or W dp
must be grammatically plural regardless of the actual number of persons referred to
by the pronouns. In this book the pronouns g i, g% tum, and ;g dp are referred to as
intimate, familiar, and polite second person pronouns respectively.

&% ham is the normal first person pronoun used to express the English notion ‘we’.
It is, however, ofter used in some varieties of colloguial Hindi in a singular sense in
place of the first person singular pronoun & mai. When used by females, it is not un-
common for g% ham to command masculine (in contrast to the expected feminine)
verb forms.

The third person singular proximate pronoun g yah (commonly pronounced [ ye ])
generally refers to a person or thing proximate to the speaker, or the most recent of a
number of items mentioned in some discourse. wg vah (commonly pronounced [vo]
or [ wo ] indicates a person or thingdistant from the speaker or an item (among two or
more) earlier specified in some discourse. When degree of proximity to the speaker is
not being specifically indicated, =g vah tends to be preferred as the common third person
singular pronouns for ‘he’, ‘she’, and ‘it’.

& ye apd ¥ ve are third person plural pronouns, proximate and non-proximate res-
pectively. Although grammatically plural, they can both be used to refer to either indi-
viduals or groups of them. This use of plural pronouns with singular reference is emp-
loyed as a sign of respect to the person indicated by the pronoun.?

N.B. sentences employing third person plural pronouns are frequently ambiguous with
regard to number. For example, the sentence

srx ¥ywgrae ¥ &1 4j ve /lGhdbad m¥ hal,
can be translated either as *Today they are in Allahabad’ or as ‘Today he/she (polite)

isin Allahabad’. The correct reading of the sentence can only be determined through
context,

2. For further detai/s on the “*honorific”” use of pronouns v. 7.5.
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6.4. THE VERB §M1 hond ‘To BE'

The Hindi verb for ‘to be’ is §mr hond.® This verb can be used as a copula in simple
predicative sentences (i.e., x=y) and as an auxiliary verb in a large number of verbal
constructions. There are four main sets of verbal forms of gm1 hond, the present, the

past, the subjunctive, and the presumptive. Present tense forms of §1ar hond agree with
their subjects in number and person :

Singular Plural
1st Person & mai....§ hi o ham.....% hal
2nd Person (Int.) g f...... hai (Fem.) @ tum...... § ho
(Pol.) =19 dp......... g hai
3rd Person ( Prox.) ag yah.....% hai T ye......... & hai
(Non-Prox.) ag vah...... § hai ¥ ove...... & hai

Past tense forms of §r hond agree with their subjects in number and gender. They
show ar tha with masculine singular subjects, & the with masculine plural, ¥ rh! with
feminine singular, and 4t ¢4l with feminine plural :

Masculine Feminine
? /o /me /=g
Singular :  maiftia/yah[vah a1 tha q  thi
Tn[qu A &
Plural : ham[gmjép,’ye[ve &  the 4 tht

Subjunctive and presumptive forms of gmr hona are discussed in 7.1.

6.5. agw bahut AND 3%1 baRa

The word aga bahut ‘very' is commonly used as an adverb immediately before adjec-
tives to indicate an augmented degree of the quality of the adjective, e.g., aga #ver fum
bahut acch@ mitra ‘very good friend’. The adjective 7@1 baRa ‘large, great’ may also be
used adverbially in the same capacity as aga bahut, e.g., ¥gr a1 fawr baRd accha mitra. In
this usage baRd is declined to agree with the head noun in number, gender, and case:
a§ a3 frm ®Y baRe acche mitra ko ‘to the very good friend’; a#t wvdt gww baR! accht
pustak ‘the very good book’.

3. The form hond is the infinitive of the verb ‘to be’. For further discussion of the infinitive in
Hindi v.21.1.
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6.6. VOCABULARY
agrezl prop. f. English lan- hind! prop. f. the Hindi
guage; adj. English language
amar prop.m. Amar(man’s accha adj. good
name) kala adj. black

khaRa adj. standing

imdrat n.f. building
khula adj. open

ilahabad prop. m, Allahabad

(a city in Uttar chota adj. small, younger
Pradesh) taza adj. fresh
kurst n.f. chair purind adj. old (of things,
khiRki  n.f. window ) not people)
ciRiydi  n.f. bird baRa aﬂ- .l:drse. great,
dillt prop.f. Delhi bad :de::iose; very
dukdn n.f. store, shop J- .
nadi n.f. river baitha adj. seated, sitting

bharatilya adj. Indian

pustak n.f. book. mithd adj. sweet

babat prop. f. Bombay

TEFRRELI FRELETRERE LI F IR i
"y 4T1131837% 19191447 1

bahii n.f. daughter-in-law l 'd".' red_
madan prop. m. Madan safed adj. white
R saf adj. clean, clear, pure
(man’s name) aj adv. today
matd n.f. mother wab ady. then
mithal n.f. sweet, sweetmeat ' e
mez of. table bahut :::,;yvm’adj' much
rant n.f. queen; prop.f. lekin conj. but
Rani (a woman’s chah (pro-
pame) nounced
laRki n.f. girl [che] num. six
log n.m.pl. people o sat num. seven
vastu n.f. thing s ath num. eight
sita prop. f. Sita (a wo- | M nau num, nine
man's name) L das num. ten
6.7. [ExBRCISES

6.7.1. Translate into English

1. Firsré mithat, w: fasveat chah mithdiy8, wrdy frareat tdzl mithdiyd; 2. TOR W@ purdni
imdrat, wgr W bahut imdrats; 3. fayfedi e khiRkiyd par, Wt feyet khult khiRkI;
4. wd wver wy®r baR! accht laRkt, ¥ wxfwdt ¥ baitht laRkiyd se; 5. st gqe® kal
pustaky, wgw wdt geawi & bahut acchl pustakd me; 6. W @y W% st khaRe laRke;
7. wix Wt s §9 safed aur kale kutte; 8. v afet & bharatiya nadiys m¥; 9. ot
&Y 9T chot! mezd par; 10. a5 wrs $%X dth saf kamre.

6.7.2. Translate into Hindi
1. Tam, I (m.) was; 2. they (m.) were, they are; 3. you (int.) are, you (int. f.) were;
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4. we are, we (f.) were; 5. you (pol.) are, you (fam.)are; 6. the girls were, the boys are;
7. the red book, in the very red book; 8. ten closed stores, in the ten closed stores; 9.
the sweet banana, from the sweet banana; in the five very sweet bananas; 10. three
daughters-in-law, from the daughters-in-law.

6.7.3. Translate into English

1. sgwywreqm & § vah laRka skill m¥ hai. 2. w wg agt «§t & | tab vah vah@ nahl thi, 3.
g% ETgETE § A§t § | tum i[3hAbad m¥ nah! the. 4. @&t udt gt & o | sitd qur rdni yahl
baitht thl. 5. fasreat wgm i § 1 mithdiy¥ bahut tazi hal. 6. ¥ 7% agg qudt § 7 kyd
pustak? bahut purdnt hai ? 7. 7@ & s & ? nadi m¥ kaun hai ? 8. waw @Yt a¥ aod frx
& | madan aur amar baRe acche mitra hal. 9. waa ars S ¥R | kamrd sdf aur baRa hai.
10. ax g gt st wr? rab ti vahl kyd tha? 11, emaw st dww & ! dp log dgre m¥ kab
the 7 12. wan wg st & ? kyd vah agrez! hai 7

6.7.4. Translate into Hindi

1. The stores are open. 2. The books were very old. 3. She is at home. 4. You (int.)
are in the large river. 5. There were six dogs in the house. 6. You (pol.) were sitting in
the red chair. 7. Bombay is not in Uttar Pradesh. 8. The table is very large and old. 9.
We (f.) were not at home then. 10. Is the buildingin Bombay ? 11. I (m.) am sitting
on the white chair. 12, There are many tables in the large room.



CHAPTER 7

7.1. PRESUMPTIVE AND SUBJUNCTIVE FORMS OF gt hona “To BE'

Presumptive forms of the verb gt hona agree with their subjects in gender, person,
and number. These forms all show ‘the sound -n-.-g-followed by one of the vowels
-1 -4, v -, or -§-I. The choice among these three vowels is determined by the
number and gender of the subject.

Masculine Feminine

& mai fm hliga (§3m holigd) {:’tﬂhlgl (or gt hollgr)
Singulor § ti & hogd hogt
og yah/xg vah| ®@w hoga & hog!
™ ham gt hoge g hogl
Plural g% tum o hoge gt hogl
Y dp g hoge gt hogl
T yel ivel g hoge LU

Presumptive forms are used to indicate a state of affairs that is presumed, but not
known through first-hand experience, to exist.

rar ot sreitw sq aw favslt o € 50t aur afok ab tak dilli m# hbge.
‘Sita and Ashok must! be in Delhi by now.” (i.e., they are presumed to
be there)

9§ WEHT STOR agw e yah laRki apki bahan hogi.
“This girl must be your sister.’

When explicit mention is made of future time (as when a word such as #% kal
‘tomorrow’ is present), presumptive forms may take on future sense :

wor W g faedlt § € kal merd bhai dilll m¥ hogd.

‘My brother will (presumably) be in Delhi tomorrow.” Note, however, that even
in the above sentence the line between a presumptive sense and a future sense of the

I. The word must is commonly employed in English in a presumptive sense. The student should
bear in mind, however, that there are two senses of English must, one indicating obligation or
necessity and the other presumption. These two senses of muss are illustrated by *You must go home
now" and “You must have met my good friend John in London™ respectively. It is only the latter of

these two uses of English must that is expressed in Hindi by the use of presumptive forms of §FT
hond.
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verb ‘to be’ in Hindi is not clear. Sentences such as this one are always felt to embody
a presumptive judgement about some state of affairs, rather than a positive assertion
that this state of affairs will come to be.

Subjunctive forms of g/t hond are identical to the presumptive forms, but with the
-t [-& |4t -gd- [ge |-gl endings removed. These forms thus agree with their subjects in
number and person, but not in gender :

dmai 13 holl
q g ho
Singular ug yah| @ ho
az vah
g ham @ ho
Plural qw tum gt %ao (or &t o)
g yefg ve @ho

Subjunctive forms of #Mr hond are generally used to indicate situations that are
speculative, hypothetical, contingent, or desired in some way. For example, the English
sentence I went you to be happy” is expressed in Hindi by a sequence of words that
can be literally translated as ‘I want that you happy might be’. The words “might be”
of this translation are realized by the Hindi second person singular subjunctive form
& ho. As the translations into Hindi of sentences such as “I want you to be happy”
involves the use of grammatical constructions not as yet introduced, a full discussion
of this use of the Hindi subjunctive is deferred until later in this text (13.1.).

Subjunctive forms of g hona are also commonly used in Hindi in injunctions of
the type “let there be...”” and in expressions used to convey greetings and congratul
ations of various kinds :

wrest wvw fer ot ww s fF | dpko janm-din ki Subh kdmnat hé,

‘Best wishes for yourbirthday® (literally, ‘let there be best wishes [qw srwand
subh kamnat] of the birthday [w= fex janm-din ] to you [sra# dpko 1°).
it wt ¥t awr€ & naya vars kI badhai ho.

‘Have a happy New Year’ (literally, ‘let there be greetings [au€ badhdr]
of the New Year [7ar a& nayd vars]’).

7.2. DEMONSTRATIVE PRONOUNS

The third person pronouns &g yah ‘this’, ag vah ‘that’, # ye ‘these’ and @ ve ‘those’,
in addition to serving as personal pronouns (6.3), also function as demonstrative
pronouns in Hindi. In this capacity they serve as quasi-adjectives, modifying the sense
of following nouns :
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Singular Plural
. qg9er®  yah pustak % qea®  ye pustak?
Proximate ‘this book’ ‘these books’
) ag 7% vah pustak q qER  ve pustak?
Non-proximate ‘that book’ ‘those books’

Both the spelling and pronunciation of Hindi demonstrative pronouns are variable.
Although the common pronunciations of the singular forms are [ye] and [ve], the
spelling pronunciations [ysha] and [ vaha] are not uncommon. In some instances no
distinction is made between the pronunciation of singular and corresponding plural
demonstratives (v., 6.3, n.1.). In other circumstances, no distinction is made between
the spelling of singular and corresponding plural demonstratives, with g being used
for both proximate forms and ag for both non-proximate ones. As the spellings ag and
ag for the singular forms & and & for the plural are widely accepted by Indian Hindi
language authorities, they have been employed in this volume.

7.3. PossessIvE CONSTRUCTIONS

Possessive constructions are formed in Hindi by means of the declinable postposi-
tion s7 kd. Possessive constructions function adjectivally in Hindi, modifying nouns
with which they agree in number, gender, and case.

The general format for possessive constructions in Hindi is X k4 Y, with Y being
the noun modified and the phrase X ka its possessive modifier. Thus the expression
“the price of the cloth” is expressed in Hindi by the phrase the w78 #1 «rw kapRe ka
dam, with the word emr ddm ‘price’ serving as a noun and kapRe kd ‘of (the) cloth’ asa
kind of adjectival modifier in agreement with = ddam.

The various forms of the postposition 1 k@ can be arranged into the following
paradigm :

Masculine Feminine

) Singular w1 ka wr kI
Direct

Plural & ke W ki

Singular % ke kI
Oblique

Plural & ke kI
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Examples of the use of the various forms of ®1 k@ are given below :

Masculine Feminine
A S A ram ka beta T ¥ &S ram ki beti
‘Ram’s son’ ‘Ram’s daughter’
T RE2  ram ke bete ¥t Afeai  ram kI betiyd
‘Ram's sons’ ‘Ram’s daughters’
TR ram ke bege se TR AT &FZTH rdm kI befi se
‘From Ram’s son’ ‘From Ram’s daughter’
TARAST  ram ke betd se ¥ afedt & ram kI bepiyd se
‘From Ram’s sons’ ‘From Ram’s daughters’

Because ®1 kd is a postposition, it causes a noun that precedes it to be placed in its
oblique form :
we% sTwr§  JlaRke ka bhat ‘the boy's brother’
wgwi w1 W€ laRkd ka bhal ‘the boys’ brother’
wysi ¥ wif  JaRkd ke bhal ‘the boys’ brothers’

If the noun before the postposition % ka is preceded by an adjective, that adjective

is also placed in its oblique form :

w8 wy% ¥ wif  acche laRke ke bhat ‘the good boy's brothers’

=@ ayt #1437 acche laRke ki bahan ‘the good boy’s sister’
In the above two examples the adjective svar acchd appears in its oblique
singular form #%& acche because of the presence of the following postposition.
In the first of the two examples the possessive postposition takes the form % ke
because it is in agreement with the following plural, direct, masculine noun wr€ bhal.
In the second example it is in the form %1 &I because it is in agreement with the
following feminine noun a#® bahan. Often in Hindi two or more possessive phrases
are linked together by means of #r kd. Thus in order to express the English notion
“Ram’s brother’s friend’s pencil” one uses the phrase @w & wif & frw ¥t §fewr  rdm ke
bhal ke mitra ki p¥sil. 1In this expression only the last postposition (# kI) is in its
direct case form. The other possessive forms (¥ ke) are oblique because of the presence
of subsequent postpositions.

N.B. The postposition %1 ka agrees with a noun following it in number, gender,
and case. It causes the noun preceding it, as well as any adjective modifying this noun,
to be in its oblique case form.

Possessive constructions in Hindi are used to connect nouns standing in many
different relation to each other :

a4t #1 Ot nadi ka pani  ‘the water of the river’
st statew  bhdrat ka mausam ‘India’s weather’
wAL ST AW sdtare ka dam ‘the price of the orange’
Some common specifiable uses of the possessive in Hindi the following :
1. toindicate alienable possession (e.g. w=7 %t ®@w madan ki kalam *‘Madan’s
pen’);
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2. toindicate that the item possessed is a component of the other item (e.g.,
sae et fagst kamre ki khiRki ‘the room’s window’);
3. to indicate a relationship, particularly that of kinship, between two or more
parties (e.g. (famit #1 fam pitd jI kd mitra ‘Father’s friend’, dtar &t sg7 sird ki
bahan ‘Sita’s sister’).
Hindi possessive phrases may be used cither predicatively or attributively :
ww 5t afms Aw q B 1 rdm kI pensil mez par hai.
‘Ram’s pencil is on the table.’
ag Afmw xw w7 &1 vah pensil ram ki hai.
“That pencil is Ram's.”
St Nagt o G g &1 sid ki do bahan? ab ghar m¥ nahl hai,
‘Sita’s two sisters are not in the house now.
@St St adragA § 1 Sita ki do baRi bahan® hal.
*Sita has two elder sisters’
In the first of the above two sentences the phrase @ww #t rédm kI functions as an
adjectival attribute of ¥fmwr pensil. In the second example the phrase T & ram k7 is
used predicatively, making a statement about the noun subject #fma pensil.

7.4. ComroUND POSTPOSITIONS

The vast majority of Hindi postpositions are compound (in contrast to the simple
postpositions discussed in 5.3) and consist of two or more words. These postpositions
are used for many different functions, ranging from the specification of case relations
(e.g., “for X', ‘towards X, ‘because of X') to the description of temporal and spatial
relations of different kinds (e.g., after X', ‘before X', ‘to the left of X', ‘under
X', etc.). They also are employed for a wide variety of miscellaneous other relations,
e.g., in spite of X, in exchange for X, in comparison to X, concerning X).

The first element of compound postpositions is almost always ¥ ke or #r ki, with
the former much more common than the latter. A small sample of these postpositions
includes X #fwg X ke lie ‘for X, for the benefit of X’, X% art#§ X ke bdre m? ‘concern-
ingX’, X ¥ am# X ke samne ‘in front of X’, X & aw X ke bdd ‘after X', X &t ag X
ki tarah ‘like X, in the manner of X', and X #ravw XA/ taraf ‘towards X'. From time
to time compound postpositions are found in which se appears in place of % ke or #
ki as the first member. The construction X ¥ ag X se pahle ‘before X (in time)’, for
instance, is sometimes usedin a similar sense to X ¥ wg® X ke pahle.

7.5. HoNorIFIC USAGES
In Hindi honor or respect towards an individual is indicated by the use of plural
forms to refer to that individual :
waw & wif sw e ¥ § 1 madan ke bhat ab pagna mz¥ hai.
‘Madan’s brother (honorific) isin Patna now’. (or ‘Madan’s brothers are
in Patna now’.)
Pronouns referring to individuals being accorded respect are also plural :
¥ o & wk &1 ve Sivndth ke bhat hai.
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‘He is Shiv Nath's brother’ (or ‘They are Shiv Nath’s brothers’.)
The particle 5t jI is commonly used in conjunction with proper names in order to
accord respect :
it egw & awraw &1 Sarmdji skul ke adhydpak hal.
‘Mr. Sharma is the teacher of the school’.
The form st ji is also frequently used following kinship terms, particularly in
addressing or referring’to members of the family :
ww frt wqud 41 kal pitdjl mathurd m¥ the.
‘Father was in Mathura yesterday’.

7.6. ¥9 kuch AND %1§ kol
The Hindi indefinite pronoun §® kuch is used to indicate a portion or quantity of
some entity :
gidgwarit &1 kud m2 kuch pani hai.
‘There is some water in the well’,
sirdgeama gldv m# kuch log the.
‘There were some people in the village’.
With countable entities @ kuch indicates an unspecified quantity:
st i go gfoat 1« kamre m¥ kuch kursiy& thl.
‘There were some chairs in the room’.
58 kuch also designates an unspecified portion of non-countable entities :
AW 9 FY A 9T 9T\ mez par kuch cdval paRd tha.
‘There was some rice lying on the table’.
The negative construction 8 7t kuch nahl indicates the absence of a portion or
quantity of some entity :
i g8 g w1fgh |\ mushe kuch nahl cahiye.
‘I don’t need anything’.
[ge 7 kuch nahl ‘nothing’ |
The indefinite pronoun %1€ kol is used to signify some one person or thing:
dfm ¥ aed erimgrar:  sita ke ghar mi kot khaRa tha.
‘Someone was standing in Sita’s house’.
The combination of #1€ koi with the negative marker 78 nahl indicates the absence
of even one person or thing:
T | w75 st AWt w1 dukan mi kol ddmi nahi tha.
‘There was no one in the store’ (i.e., not even one person).
T W H Y qEm wE A &1 dj dgre m# kol dukdn khult nahl hai.
‘No stores are open in Agra today’ (i.e., not even one store).
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7.7. VOCABULARY
o am n.m, mango soar  kaced adj. unripe, shoddy,
vt kapRa n.m. cloth, material built of mud or clay,
w98  kapRe n.m. pl. clothes raw
g kalam n.f. pen T garam adj. hot, warm
fexr  kiran prop.f. Kiran (woman’s| 3% fhada adj. cold
name) i thik adj. correct, right
wiy gav n.m. village T pakd adj. ripe
wrewgw  tdj mahal prop.m. Taj Mahal ot pakkd adj. substantial, built
L] dam n.m. price, cost :’f cl::‘;)k sc(:?:l opposed
wA  pafnd prop. m.I/IL. Patna o » SO%
(the capital city of wfez pras{ddh ad_!. famou? : .
Bihar) wear  sastd adj.cheap, inexpensive
fer  pitd n.m.IL father wra sdrd adj. all, entire
dfaw  pensil n.f. pencil g sundar adj. beautiful
agt  bahan n.f. sister (also afgr ga  hard adj. green
bahin) sTwsw  ajkal adv. nowadays
s bazar n.m. market, bazaar w9 kal adv. yesterday, to-
& beyd n.m. son morrow
@ beyt n.f. daughter wwww  lagbhag  adv. approximately
wif  bhal n.m. brother wif%/® kajkelkr post.(v.7.3)
wex 3w madhya  prop.m. Madhya wt ko post. marking both
prades Pradesh (a province direct and |8ng:mct
in central India) objects (v. 8.3)
W mausam  n.m. season, weather | T* 19k 5:::‘ ”l;"yf" as, up to,
wrw e lal kila 1;:0}:.‘:.0 thehl;eth;:;t ) ft isliye conj. therefore
ous MughalIoTt) feamr  kitna inter. adj. howmuch?,
~ in Delhi) how many?
o satard n.m. orange y
g sdsdr nm. world & kaisa  inter. adj. what kind
L seb n.m. apple
of?, what sort of?
o harh n.m. hand o leven
¥  kuch pron. and adj. some, a| & &Y' . num. :wd
few, an amount ofjadv.| @  barah num. twelve
somewhat, a little,'a bit| g terah® num. thirteen
wr§ kot pron. and adj. some | g¥eg  caudah®  num. fourteen
one (person or thing) | 4zg  padrah®  num. fifteen
7.8. EXERCISES

7.8.1. Transiate into English.

1. =giw yah mez, XA ve mez?, F¥mwWIAK ye terah kali mezz; 2. wwt
Q¥R amar ki befi, wwxFrg=xafea amer ki sindar befiyd, W &t W g dfe &
amar ki sdt sundar begiyé se; 3. wvé szt - koi ddmi, o wwwit kuch admi, ¥® =g AT

2. The final € & in the written forms of many Hindi numbers is not ordinarily pronounced. These
words are spoken as though ending with the vowel g1 -d (e.g., as if gydrd, bdrd, terd, etc.).
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g gat kuch acche aur pake sitare; 4. vy ¥% saste seb, wRA ¥ | saste sebd mz,
goaR ¥ &  kuch saste sebd m¥; 5. fowelrwravw fowr  dilli ka lal  kild, feelt & s
fww & dilli ke lal kile mg; 6. Tasragn ram ki bahan; ww %7 Tgn & ¥9% rdm ki bahan
ke kapRe, < % agx & wyai w1 7w ram ki bahan ke kapRG kadam; 7. fasit % qooit ol
dillt ki purdni imdrat?, wwmke@wia sasar ke chote gdv; 8. wg gvm  vah hogd, T
Q% rtum hoge, ;TEHT dp hogl, wENrEEr laRki hogi; 9. *wg¥w caudah seb,
stz amw &7 caudah 13l seb, <y ww A AR AT  caudah lal aur taze sebé mp:
10. #wvswer  kaisd kapRa, #dvgeix  kaist dukan?, ¥ & kaise kud m2.

7.8.2. Translate into Hindi.

1. this village, these thirteen villages, those very small villages; 2. that orange,
those oranges, these good oranges; 3. some villages, some village (or other), those
fifteen villages; 4. the entire world, in the entire world; 5. the sister, Ram'’s sister,
Ram's six sisters, Ram’s six very beautiful sisters; 6. this cloth, the price of the cloth,
the price of all the clothes; 7. the weather in (i.e., of") Madhya Pradesh, the villages of
Uttar Pradesh; 8. he must be, you (int. f.) must be, she must be; we (m) must be;
9. Father’s (hon.) friends, Mother’s (hon.) sweets, the teacher’s (hon.) students;
10. Patna’s well built houses, the village’s shoddy buildings.

7.8.3. Translate into English.

1. wwwr wamqzar A grw | ram kd bhal ab patnd m# hogd. 2. fravst & faemdf
wargrare % g« pitdji ke vidyarthi ilahdbad m¥ hdge. 3. %oy s¥m ¥ ATy agm ws@ A AR {1
madhya prades ke am bahut acche aur saste hdi. 4. WX ¥aT¢ F A1 ®7 o0 Wgw gy wfew §)
sdre sasar m¢ dgre ka tdj mahal prasiddh hai. 5. dver ¥t afeat agy gae & 1 sitd ki betiyd
bahut sundar hal. 6. gt »7% wremaww@ § 1 hare kapRe kd dam das rupaye hai, 7.
¥ WYaw g9 su1 o1 Afww ww o o kal mausam bahut thada tha lekin kal garam hoga.
8. uywywagyover§, wuferg agt age feandt afi §1 yah skl bahut chotd hai, is liye yahll
bahut vidydrthl nahf hai. 9. st oifeeam & a9 3o a=x & | df pakistdn m? sab dukan? band
hal. 10. swfem e e d frma & ?  kal kiran ke ghar mz kitne log the?

7.8.4. Translate into Hindi.

1. The girl must be in Mathura now. 2. Some pencils and pens were on the two
tables, 3. Pakistan’s weather was not very good yesterday. 4. What is the price of the
mangos? 5. What kind of oranges are those? 6. There were approximately fifteen
people in the rooms. 7. The beautiful clothes must be in the old market. 8. Some man
(or other) is standing in the room. 9. There were red pencils and black pens on the
chair. 10. Mr. Sharma [wwist Sarmdji] hastwo sons and one daughter- 11. Mr Gupta
[ 7wt guptrd jt] has three very beautiful sisters.



CHAPTER 8

8.1. Tue OVERALL STRUCTURE OF THE HINDI VERB

The verbal system of Hindi is not overly complex in nature. A high percentage of
Hindi verb forms arise through the combination of basic components by regular
principles. Exceptions to the major verbal paradigms of the language are few and
casily learned. In comparison with the highly inflected verbal systems of Classical
Greek, Latin, or Sanskrit, the verbal system of Hindi is relatively simple and
clear,

The major grammatical categories that structure the verbal system of Hindi are
those of aspect and tense. A large number of Hindi verbal forms exhibit markings for
both of these categories. The term aspect is to be understood as indicating the nature
of the action of a verb as to its beginning, duration, completion, or repetition, but
without reference to its position in time. Hindi displays three grammatical aspects,
the habitual, the progressive (o1 ontinuous), and the perfective. Each of these aspects
is expressed by the explicit marking of verbal stems. Verbal forms indicating one of
these aspects are usually further specified for one of four tenses, i.e., the present, past,
presumptive, and subjunctive. The combination of one of the three aspects with one of
the four tenses leads to the production of one of twelve aspectual-tenses (e.g., present-
perfective, past-habitual, presumptive-progressive etc.). In addition, the Hindi verbal
system also permits simple-perfective forms, in which a specification is given for aspect
(i.e., perfective), but not for tense. A number of ““non-aspectual” verb forms are also
found in Hindi. In these no specification is given as to whether a verbal action is
habitual, progressive, or perfective. The most important of these non-aspectual forms
are the future, the root subjunctive, various imperative (command) forms, and the
infinitive. A summary of these members of the Hindi verbal system is given below!:

NON-ASPECTUAL

Future

Root Subjunctive
Imberatives
Infinitive

1. This inventory of Hindi verbal forms is not complete. Other distinctions of the Hindi
verbal system (e.g., active vrs. passive, simple vrs, compound, simple vrs. conjunct) and construc-
tions (e.g., conjunctive, conditional, participles) are treated at appropriate places later in the text,
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ASPECTUAL
Habitual Progressive Perfective
Simple Simple-Perfective
Present Present-Habitual Present-Progressive Present-Perfective
Past Past-Habitual Past-Progressive Past-Perfective

Presumptive] Presumptive-Habitual | Presumptive-Progressive Pmumptiv&l’erfe‘clivc

Subjunctive| Subjunctive-Habitual | Subjunctive-Progressive | Subjunctive-Perfective

The various aspectual tenses of Hindi are formed by the addition of suffixes and
verbal auxiliaries to verb stems. The stem may be obtained by removing the -av -nd
suffix with which the infinitive (21.1) ends. The desired aspect is indicated by the
addition of explicit markers of some kind to the stem. The tense portion of an “as-
pectual-tense” is indicated by the presence of one of the basic forms of T hond ‘to
be’ (i.e., present, past, presumptive, subjunctive) enumerated in 6.4. and 7.1. The #rr
hona element follows the combination of stem and one or more suffixes.

8.2. HasrruaL VErB ForMms

The habitual aspect in Hindi is primarily used to indicate that an action occurs on
a regular or repeating basis. It can also be used to specify a general action not viewed
as a series of discrete eveats. The various Hindi habitual aspectual-tenses are formed
by the addition of the suffix -a- -r- to the verbal stem. This -a- -¢- is itself immediately
followed by one of the three vowels -ar -, -q -e, or - -, with the choice among them
determined by the number and gender of the subject of the verb. The stem +-a- -f-+
vowel combination is in turn followed by one of the simple forms of the verb gt hond
‘to be’. In order to form the present-habitual, past-habitual, presumptive-habitual, and
subjunctive-habitual aspectual-tenses, the present, past, presumptive, and subjunctive

simples forms of At hond are used respectively. A summary of the habitual verb forms
of the verb wmr jdnd ‘to go’ is given below:

Present-Habitual

Singular Plural
# wra [t mai jatajjati hii guuwrafawdt§  ham jate[jatl hai
q ST fav ti jaraljat hai qE WA /aEt g tum jdte[jatt ho

hahdlhai ‘ra ap jat tl hai
ug/ag wwar/awft § yah/vah jara/jat. ;;“m ;,’,ﬂﬁf‘};m hai
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Past-Habitual
Singular Plural

Fwmr v/t mai jata thajjanl thi | evwx a/adr df  ham jate the/jati thl

§ AT o /s o tii jard thaljari tht g AT d/Ardr dF  fum jdte the jari thi

Tg/ag AT wv/AvEr G yah/vah j@td tha/jat | A9 o &/t 9 dp jate theljarl thi
thi &[4 v & et €t ye|ve jate the[jati thi

Presumptive- Habitual
& arn gEm/awt  mai jard hdngaljati T g1/t gt ham jate hige|[jari hog!
holig! wTa gt/ Wt g6t tum jate hoge|jdtt hogl

q WAt g jamd g i jdtd hogaljari hogi  [svy wma gf /Wt gWiT dp jate hdge[jati hogl
:‘(ﬁm WTAT G ATt {ab]vah Jjata hogd,jati |&[& s gid /sy T ’_:ve[ve jate hoge/jatt
agl

ogl
Subjunctive- Habitual
# wrn javelt @ mai jardjan holt oW ot §f  ham jate/jatl hd
g/t §  vdljataljant ho qu W /aEr @1 tum jate/jati ho

ug [ag war/aw 1 yahyvah jatdfjat ho oy wnafaveh gf dp jate[jait ho
g oma/ar i ye[ve jate[jati hé

Present-habitual forms are used to designate habitual actions or states of affairs
reported from the vantage point of the present :
agufe frgemromar § vah prati din dukan jata hai.
‘He goes to the store every day'.
FUET ATATAT ATH Gt Aot §  wski mardji ghar mg pljabi hi bolti hai.
‘His mother speaks only Panjabi at home’.
The present-habitual, particularly in conjunction with the adverb st abhi ‘right

away’, is often also used to indicate that an action is to be carried out in the near
future :

Faiveltd 1 mal abhi ati hi.
‘P’ll come iight away’ (said bya female).
In the negative of present-habitual verbs, the present tense form of g hond is
usually deleted : _
agt gu wfaat agi @@ yahd ham capatiyd nahl khdte.
‘We don’t eat chapatis here’.

Past-habitual forms are used to indicate an habitual action or state of affairs view-
ed from the perspective of the past. Occasionally past-habitual verb forms simply
indicate that an action or state of affairs took place in the distant past :
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vut feg aga quA TR m& &« wske mitra bahut purane gane gate the.
‘His friends used to sing very old songs’

Presumptive-habitual forms are used to indicate that an action or state of affairs is
both habitual and presumed, but not known through direct knowledge to take place:

g7 Uzt Wk aTavndt AT g | wskd chotd bhat varanasi yata hogd.
‘His younger brother must (presumably) go to Benaras (regularly)’.
Subjunctive-habitual forms are used to indicate actions that are both habitual and

hypothetical, contingent, imaginary, or speculative. Examples and discussion of
subjunctive-habitual forms are deferred until 13.1.

8.3 SomEe Uses oF st ko

The Hindi postposition #1 ko isused in a number of distinct senses and syntactic
functions, Two of its most important uses are in the marking of direct and indirect
objects ;

OFaT 99 7541 51 78t avear « ektd us laRki ko nahl mdrtl.

‘Ekta doesn’t hit that girl' [u®%ar ekrd prop. f. a woman’s name’; wron mdrand
v.t. to hit, strike ]

o0 wew B dW wd fifad | us laRke ko tin rupaye dijiye.

‘Please give three rupees to that boy’.

In the first of the above two examples %1 ko is used to mark the direct object (¥g
wewt vah laRkl) of the verb wrwdt marti Because %1 ko is a postposition, it causes the
direct object to be in its oblique form 3% #2%t us JaRk! (8.4. below). In the second
example, 31 ko is used to mark the indirect object (g amwt vah @dmi ‘that man’) of the
command form ifwit dijiye “please give’(12.1).

Note, however, that not all direct objects in Hindi are marked with %t ko. In many
instances the direct object appears in Hindi in its direct case form, devoid of any
following postposition. For example, in the second of the above two sentences the
direct object &= & tin rupaye ‘three rupees’ is not followed by #t ko. In general, #t ko
is used to mark the direct object in the following instances :

1. When the object is human and specific in reference. When the direct object is
human but not specific in reference, however, ®7 ko is normally not used. Thus fezw
%1 qamit kiran ko buldo *call Kiran® and =@t #1 a1 darzi ko buldo ‘call the tailor’
[ with a specific tailor intended ], but =%t aarst darzi buldo ‘call a tailor [i.e., any
tailor].

2. When the direct object is inanimate, but made emphatic : wft s & e
isI pustak ko dekhiye ‘please look at this very book (and no other), but gg gerw ¥fai
yah pustak dekhiye ‘please look at this book’.

8.4. OBLiQuE ForMms oF PrRoNOUNS

Like nouns, many pronouns appear in special oblique forms when followed by
postpositions. The oblique forms of Hindi personal pronouns, given in conjunction
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with the example postposition 9T par, ‘on, upon’, are as follows :

Singular Plural
Direct Oblique Direct Oblique

i ma aqw (92) mujh (par) g7 ham & (vx) ham (par)

§ @ 9w () ik (par) | g tum g€ () tum (par)

w dp am () dp (par)
wg yah W (1) is (par) &  ye w (1<) in (par)
%] vah 0 (9T) us (par) ¥ ve I (72) un (par)

The third person pronouns g yah, #g vah, & ye, and % ve also show the oblique
forms wwis, 9@ us, ¥ in, and 3% un respectively when serving as demonstrative
pronouns :

W hw o gw feard o 4f ) is mez par kuch kitab¥ paR1 thl.
‘There were some books lying on this table’,

I ER A aga W wE &1 un kamarc m¥ bahut log khaRe the.
‘Many people were standing in those rooms’.

Sequences of Hindi personal pronouns followed by the postposition #t ko may
optionally be replaced by single word contractions :

¥ muwh + wrko becomes T/ mujhe;
@ mgh 4+ #tko becomes aw  tujhe;
W s + ®rko becomes W ise;
W us + @rko becomes I use;
gt ham + ®rko  becomes g hamz;
gf tm 4+ wtko  becomes T8 tumhy;
w in + #rko becomes ve inhZ;
I un + ®tko becomes I% unhi;
Thus the sentence

Ius1® gu $& Ofwd usko kuch paise dijiye.
‘Please give him some money’.
is equivalent to
¥ g & ffad use kuch paise dijiye.
There is no contraction of ™ dp + =t ko.

The pronoun' %t kol ‘someone person or thing’ (7.6) has the oblique form firdt
kist: e.g., 1€ st kol ddml ‘some one person or other’, but fisfh srxsit & kisl ddml se
from someone (or other)’. By contrast, the pronoun §8 kuch does not have a special
obligue form (e.g., ¥@ &1 kuch log ‘some people’; §w a4 wt kuck logd ko “to some
people’).

2. Incareful written Hindi a sequence of a pronoun plus either a single-word postposition or
the first word of a multi-word postposition is written together asa single word, e.g., TW9<  mufhpar,
f&@ iske liye. This practice is followed in this volume.
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8.5. & hiand W bAr

The Hindi particles & #f and ¥t bAi are each used in a number of distinct syntactic
functions, and can affect significant semantic alterations in the sentences in which they
are employed. Although these words are not technically postpositions—they do not
cause the words that precede them to be placed in the oblique case—they nevertheless
are reminiscent of postpositions by forming tightly fused phrases with the words
immediately preceding them.

The particle W bAl is used in Hindi to include the referent of the word that precedes
it in some specified group. This sense is often transiated into English by any of the
words too, also, or even:

Wt fgf Ao § ram bhi hindi boltd hai.
‘Ram also speaks Hindi’
T TH ATET F1 A dwAT § ) vah us laRki ko bhi dekhta hai.

‘He sees that girl also’.

In the first of these two examples ¥t bif serves to include Ram in the set of people
who speak Hindi. In the second example the word includes ““that girl” in the set of
people whom the subject sees.

By contrast, & Af is employed to exclude some person or entity from some set or
other. This sense of exclusion is often rendered into English by the word ‘only’,
although other words may be more appropriate in some contexts:

T Y AT B wd W) amar hl mardjl ko rupaye deta hat.
‘Only Amar gives Mother money’.

i & i frama € ghar m# ve hindi hi bolte hai.
*‘They speak only Hindi at home".
The contrast between st bii and & Ai can be clearly seen in the following two
sentences:
ST & ERTT A At awa g ) dgre me dukanddr bhi saRiyd becte hai.
‘In Agra even shopkeepers sell saris’.

aTT & gErEr gt arfeat d=y § dgre m# dukdandar hi saRiyd becte hai.
‘In Agra only shopkeepers sell saris’.
Further uses of Hindi ¥t b#4f and & Al are discussed in 21.3, 23.4, and 30.4.
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W udil prop.f.the Urdu language | % uddh  adj. pure, refined, Sans-
i kamiz  n.fshirt kritized (as in the expres-
g kurta  n.m.kurta (akind of loose sion ¥ el ,pﬂ’md‘f'ﬁ:d'ff)
o  kided fitting upper garment) st dnd  v.i.tocome
n.m. food wiwm  kharldnd v .t. to buy
wwt  gdnd n.m. song HqTaT khand v.t. to eat
mgs gadhak  n.m. customer - g V.t to s
wot capati  n.f. chapati (akind of | ;1"& v' i' to g
simple, thin fried bread, | coo  Janna vt to ::
made from whole wheat | o0 rpa v ¢ to lo:: see
ww  dal ?1‘.,; IB:mils tn  dend V.10 give
gorrare dukandar n.m. shopkeeper $ g:ﬁ::nd :t :: E;lt of, wear
@t dhort  nf. dhoti (a man'sgar- | Lo o0 v-t. to speak, sa
ment wrapped around a lena v't. to take g
the waist and covering o hond Vi to be
g’:d:om half of the TR dzpahar adv. in the afternoon
.- . ¥ o
Gt pajabl  prop. fa;h'-" Panjabi 180~ | ofyfew  prati din adv. every day
. guage; adj. Panjabi wa®t ratko adv. at night
paisd nm. 1/100 of a rupee; | ymer $am ko adv. in the evening
money subah  adv. in the mornin
& paise  n.m. pl. money, wealth E:‘ T adv. yes s
e mvam n.m. fff“'_tt er femt® kitne ma inter. for how much ?
T n.m. fruitse o bhi partl. indicatinginclusion
waws lakhnaii prop. m. Lucknow (the (v.8.5)
capital of Uttar Pradesh) | & partl. indicating exclu-
arawdr vdranasi prop. f. Varanasi (= Ben- sion (v.8.5)
aras) gmg  solah® num. sixteen
— naya  adj. new (f. 7€ nal) gaw  saftrah® num. seventeen
et nlla adj. blue werg  athdrah® num. eighteen
dmr  pila adj. yellow g  wnnis  num. nineteen
wgm  mahdga adj. expensive i bis num. tweaty
8.7. ExERCISES

8.7.1. Translate into English.

1. gwax mujhpar, & tujhse, g% hampar;
ko, == et X un phald par;
4. wa gt ram hi, s ot sid bhi,
mitra bhi; 5. gwward ®t & dukdndard
w # us gdne me, 1 %8 AT & in acche

ko bh

3, V.1.,n 2

3. ww g@ T2 /al kurte par,
guwt afgw §r usk! bahin

2. W Wi 9T s s@R1 par, 39 wigs ¥t us gdhak
3% et wrfgmi o€ un pilt saRiyd par;
hi, sa% fr & P Wt wske pita ke
1, amrt & Wit F € dgre ke gdnd m¥ ht; 6, 98

gand me, 9% Gawy WA § un pajabi gané me;
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7. wwark & & phalvale ke phal, 5= wwart & &% un phalvdld ke phal, srawdt & saaei & 99 o5
vdrdnasi ke phalvald ke sab phal; 8. & svar § mai dea hil, ag dwav § vah bectd hai, gn ¥4 §
ham dete hal, gn st g tum jantl ho; 9. ag vt ff vah jaul thl, gerar wvar v dukdnddr
Jatd tha, ¥ sveit 4f ve bolt! thi; 10. § wmar §on 14 jard hogd, g eO<dt @nfy vah kharldt! hogl,
ag qgan g vah pahanta hoga, W avdt § ham khati hai.

8.7.2. Translate into Hindi.

1. In it, from them, to me, on you (fam.); 2. on this dhoti, in these fruit, from these
customers; 3. from these girls, to those very good girls, on those expensive saris; 4.
Madan too, onlyin Varanasi, only three songs, those blue kurtas also; 5. I (m.) buy,
you (int.) come, she eats, they (m.) speak; 6. she used to take, he used to wear, they
used to sell, I (f.) used to give; 7. he must (psmt.) know, they (f.) must (psmt.) eat,
we {m.) must (psmt.) be, you (pol., f.) must (psmt.) sell; 8. how many saris?, how
many blue kurtas?, on how many dhotis?; 9. eighteen customers and nineteen shirts, in
the fifteen fresh and inexpensive chapatis; 10, very clean shirts, on those clean shirts,
on those twenty very beautiful shirts.

8.7.3. Translate into English.

I aroort & & fgedt drwd § 1 varapasl mi log hindi bolte hai. 2. ag ywmaare agm g=<
wrfent iwar &1 vah dukanddr bahut sundar saRiy8 bectd hai. 3. wrea & aga svadt dtfaat qgad § 1
bharat m¥ bahut admi dhotiy@ pahante hai. 4. &< ¥ ug @i § a1 911 ghar m# vah dgrezi
K bolta tha. 5. =% wwaver feaa & oo awav & ! vah phalvdla kitne mz phal bectd hai. 6,
forarsit g avd WA g1 1 pitdji purdne gane jante hige. 7. TUWT T A% §@ TEAA Al 1 uskl beyl
naye kurte pahanti hogl. 8. "naMswIm T AW A § ! kyd ap us dal ka dam jante hai.
9. wr % ag fat swifqat aven § 7 §@m ko vah kirni capatiyd khata hai? 10, ¥ sfa fer wraim
at ¥ & | ve prati din bharatiya gdne gdte the.

8.7.4. Translate into Hindi.

1. Rani used to wear very beautiful saris. 2. He eats some leatils in the afternoon.
3. This girl used to come here from Pakistan. 4. These people must be very good
friends. 5. Why don't they know Panjabi? 6. You (pol.) go (hab.) to school in the after-
noon. 7. How many saris does she wear every day? 8. Mother gives us some lentils in
the evening. 9. Many people speak Urdu in Lucknow. 10. The teacher givesthe students
books and pens. 11. They must (psmt.) buy food from that shop. 12. Why don’t you
speak Hindi at home?



CHAPTER 9

9.1. PROGRESSIVE VERB FORMS

The progressive (or continuous) aspect in Hindi is primarily employed to indicate
actions or states of affairs that are thought of as drawn out or extended through time.
The use of this aspect generally expresses the elongation or continuation of single
actions or state of affairs rather than a series of discrete events of some kind.

Progressive verb forms in Hindi are formed by the addition of two verbal auxiliaries
immediately after a verbal stem. The first auxiliary consists of the root w- raf-followed
by one of the three vowels —am -3, g ~e, or £ ~I. The choice among these three vowels
is determined by the number and gender of the subject of the verb (i.e., a1 -4 with
masculine singular subjects, -g -e with masculine plural, and -€ -1 with feminine singular
and feminine plural). The second auxiliary consists of a member of one of the sets of
simple verb forms of #t hond ‘to be’ (v. 6.4,7.1), The selection of a present, past,
presumptive and subjunctive form of gmr hond leads to the formation of present-pro-
gressive, past-progressive, presumptive-progressive, and subjuctive-progressive verb
forms respectfully. A synopsis of the various Hindi progressive aspectual-tenses, using
forms of the verb wmr jand ‘to go as examples, is given below.

Present-Progressive

Masculine Feminine
X * mai oM @ E ja rahd hit wr g ja rahi hit
Singular | y/ag/ag ti/yah/vah o1 g1 § ja rahd hai W@ E ja rahl hai
_— g/sm/&/& ham|dp ye[ve | wr®& jd rahe hai st & jd raht hat
ura
qu tum o1 @ 1 ja rahe ho ar @t @ ja rahl ho

Past-Progressive
Masculine Feminine

i i raha tha & ja rahi thi
Singul mfgl'll‘lz,;;ah]vah W jdrahdt arft§t  ja rahi t

® jd rahe th 4t ja rahi th!
— mmfgpﬂl‘yelve WRR ja rahe the Wit ja rahi ¢




62

Singular

Plural

Singular

Plural
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Presumptive-Progressive
Masculine Feminine
] mai AT T §S jd rahd holigd | = @ §@M jd raht holigt
W/mg/*® ti|yahjvah | % @I jd rahd hoga | v G geir Jf;drdxf hogt ‘
ga /a3 [& ham[ap [ye[ve | ot @ €W jd rahe hoge =1 & g jd rahl hagl
ar  tum o1 @ &6 jd rahe hoge ot &t gpit jd rahi hogl
Snbjuncﬂvr?rog'rexsl‘ve
Masculine Feminine
# mai o WIES jd rahd holl W WY g5 jd rak! holl
q/ag/ag tifyah|vah Wy jd rahd ho TG ja rahi ho
/o /’@ ham/dp[/ye[ve | 1 @E ja rahehd arr gl gdrahi hd
g tum ar @er jdrahe ho A EY jdrahi ho

Present-progressive verb forms are used to represent actions or states of affairs that
are conceptualized as being extended in time and taking place in the present:
Rt off 99 wat § wANTOE WR & | vdjpeyi jI us kamre m¥ samdcarpatra paRh rahe hai.
‘Mr. Vajpeyi is reading a newspaper in that room’.
laRke gane gd rahe hai.

sense;!

sy A MR g

‘The boys are sing'ng songs’.
Present-progressive forms also are frequently employed in Hindi with future

&= & it s g

kal mai dillt ja rahé h3.

‘I am going to Delhi tomorrow’.

Notice that the English translation of the above example also uses a progressive verb
form (am going) to express the future. The use of progressive verb forms with future
sense is analagous in Hindi and English.

The verb g7 hond ‘to be’, when in the progressive, is used in the sense of the English
verb ‘to happen’:

smankyrHRAT R @g?

‘What is happening in his house now?’

ab uske ghar m¥ kya ho rahd hai?

Past-progressive verb forms are used to represent actions or states of affairs that are
conceptualized as being extended or drawn out in time and occurring in the past:

kal $adm ko apka bhat kya kar rahd tha?
‘What was your brother doing yesterday evening?

®W WIS ® ATYET WTE  WWT W o !

1. This is not, however, the only way toexpress future time in Hindi, Other means for indicating
the future in Hindi are described in 8.2, 10.1, 12.2,and 13,2,
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U AT H TYT AT EY T AT purdne bazdr m# baRéd tamadfd ho rahd tha.
*There was a big event/spectacle going on in the old market’
[awmar  tamdsa n. m. spectacle, big event ]

Presumptive-progressive verb forms are used to indicate that an action or state of
affairs is extended in time and presumed, but not directly known, to take place:

TEEI SIEY T5T AT ATTE & ;@ AT uski choti bahan nila agre se a rahi hogif.

‘His younger sister Nila must be coming from Agra’. [ Nila prop f. ]
Subjunctive-progressive verb forms are discussed in 7.1 and 13.1.

9.2. Omiects oF VERBS OF MOTION

Hindi differs from English in animportant way in its treatment of the objects of
verbs of motion, Normally such objects are marked in English with the preposition 7o
(e.g., “he is going fo the store/ to Delhi, to John's house, etc.’). In Hindi, when the
object of a verb of motion refers to a place, it is ordinarily not marked by any word
analogous to an English preposition. Thus where English would say “I am going to
Delhi”, Hindisays & fawst s wqn § « mai dilll ja raha hi. If the object of the verb of motion
is a masculine Class I noun, it often is found in its oblique singular form, even though
it is not followed by a postposition. Thus corresponding to the English sentence “I am
going to Agra” one encounters both:

Famtar @t mai dgre jd ruha hi.
and
Famraar g mai dgrd ja raha hi.

If the object of the verb of motion is not a place, but rather a person, then the post-
position ¥ arw ke pds is employed :

¥ EET B W & 9 ¥ o wmar § ) vah dopahar ko skiil se ram ke pas jata hai.

‘He goes from school to Ram (i.e., Ram'’s presence) in the afternoon’.

The postposition a% fak is employed with objects of verbs of motion in the sense
of *as far as, up to.” This postposition clearly marks a limit or terminus of the act of
motion.

A aas My mai naye bazar tak ja rahd hit.

‘I am going as far as the new market’,

9.3. OeLiQUE FORMS OF ®T kyd AND %17 kaun
The interrogative pronous = kyd ‘what’ and #% kaun ‘who’, when followed by
postpositions, occur in special oblique forms. These pronouns, distinct in their direct
case, share identical oblique case forms. The oblique singular form of both st kyd and
w¥ kaun is f& kis and the oblique plural form is fe kin:
ag st fragr dar d ? vah admi kispar baithd hai?
‘On what is that man sitting?"
famit & I @ & 7 pitaji paise kisko de rahe hai?
‘To whom is Father giving the money?’
¥av fer vt F @ § ? ve log kin bhdsad me bol rahe hai?
‘In what languages are those people speaking?’



CHAPTER 10

10.1. PerrecTIVE VERB FORMS

The perfective aspect is employed in Hindi in order to characterize a verbal
activity or state of affairs as having been completed. There are five sets of perfective
forms in Hindi, the simple-perfective, the present-perfective, the past-perfective, the
presumptive-perfective, and the subjunctive-perfective. Each of these five sets of
aspectual-tense contains a form known as the perfective participle, derived by the
maodification of a verbal stem through the addition of one of a number of vowel
suffixes. The perfective participle is made to agree in gender and number with the
subject of the clause in which it appears. In forms of the simple-perfective, the
participle appears without any verbal auxiliary., In forms of the present, past,
presumptive, and subjunctive perfective, the present, past, presumptive, and subjunctive
forms of gt hond ‘1o be' respectively are employed as auxiliaries.

The perfective participle is formed by the addition of one of the four “adjectival”
endings —%T -d@, -0 -¢, =% -i, and - -I directly after the verbal stem. The choice of one
of those vowels is determincd by the number and gender of the subject of the clause
[ i.e., -%1 -a@ with m.s. subjects, -m -e with m.pl., -§ -7 with f.s., and -§ -7 with f.pl].
Thus from the verb firzar girnd ‘to fall’ can be formed frer gird@ (m.s.), frt gire (m.pl.)
fdr giri (f.5.), and fadt girf (f.pl.) as alternate versions of the perfective participle.

A full paradigm of the various perfective forms of firear girnd ‘to fall’ is given
below :

Simple-Perfective
Masculine Feminine
Singular fra gird frly  giri
Plural furt gire fordy girl
Present-Perfective
Masculine Feminine
) frad  gira i fe&r§  girl hid
Singular &t/ ag yah/ ag vah frag  gird hai frirg  giri hai
Plural &% hamjgm dp/ @ ye/Gve| facg  gire hal i€ girl hai
frrgr  gire ho frr g girl ho
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Pasr-Perfeciive

Masculine Feminine
Singular fraar  gird tha | frivdr  gird thi
Plural l firr g gire the | fardy ot girl tht
' |
Presumptive-Perfective
Masculine Feminine
Singular & mai | GrogEm gird holiga | frd gl girt holigl

q tifag yahjag vah | fragem  gira hoga firét gnit  giri hogi

Piural g% ham/mw apa yefa ve | fat gt gire hige frdt gt girf higi
au tum | faegrr  gire hoge frérgeir  girl hogi

Subjunctive-Perfective

Masculine Feminine
Singular ) & mal | frogs  gird holl : frir g9 girl hoit
q tifag yah/ag vah | fragr  gird ho | frirer  girl ho
Plural 7w ham{sm ap/a ye/ave | ftgl  gire hd frlrgt  giri hd
aw tum | fieg  gire o | frivgr  giriho

There are several peculiarities with regard to the formation and use of the perfec-
tive aspect in Hindi. The treatment of transitive verbs in this aspect (11.1) is distinct
from that of intransitives in a number of regards. There are a few verbs whose perfec-
tive participles are irregular and need to be memorized by students. And, lastly, there
are a number of minor spelling adjustments that are employed in the written versions
of some perfective verb forms.

The spelling irregularities observed in the formation of Hindi perfectives concern
verbs whose stem end in vowels. In cases where the stem ends in any of the vowels
~¥T-d, -q-¢, or -31-0, the glide -a- -y- is inserted before the masculine singular ending -a1-
d. This -a- -y- is also optionally employed before the masculine plural lermination -t-
-e. The various forms of the perfective participles of amar dna ‘to come’, @31 khena ‘to
row” and &t sona ‘to sleep, to go to sleep’ are thus as follows :

AT dnd:  ATRTGyd /AT de or 3@ dye sTE ai/wrg al

&1 khend: @ kheya| a4 kheye'| &€ khel] @€ khel,

1. The form *gq khee is not however, permitted. This is most likely due to an avoidance
of the sequence - -+ Qe
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#FT sond: WM soyd| ®v soe] or @R soye @ sol /A sol.

Stems endingin -f -/ form their perfective participles on the following model :

1T pind ‘to drink, to smoke’ : foaw piyd/frg pie or fa& piye dt pidt pf

& sind “to sew’: famr siya[fay sie or fad siye [dt sifdt sl.

Stems ending in -& -i shorten this vowel to 3- u- before the vowel terminations of
the perfective participle :

T ciind *to leak, ooze': aT cud/qu cue /€ cui /¥ cul.

A small number of Hindi verbs have irregular perfective participles. Among intran-
sitive verbs the most important irregular forms are as follows :

AT j@nd “to go® : waT gayd[wy gae or W gaye vk gai/wE gal,

€T hond ‘to be, come to be, happen’ : gt hudfgq hue/g€ hul/gé hul.

One last peculiarity concerning the Hindi perfective is to be observed in the femi-
nine plural forms of the present, past, presumptive, and subjunctive perfectives. It was
stated earlier that the feminine plural form of the perfective participle shows the
termination -£ -I. Note, however, that when followed by a form of At hond in which
plurality is overtly indicated by nasalization (i.e., as in & hai, &% thl, gt hagt, or & ha),
the termination loses its nasality and becomes £ 1. This tendency to mark  ‘feminine
plurality’ by nasalization. only once in a multi-word verb form is observed in many
other places throughout the grammar of Hindi.

The simple-perfective is used to indicate an action that is conceptualized as having
been completed. '

% wa g awk af ) mai kal hi babai gai.
‘I went to Bombay only yesterday'.

ot foamsht & ave wx & Fedr |« Sarmdjl pitajl ke sath ghar se nikale.
‘Mr. Sharma came out of the house together with Father’.

As most completed actions are assumed to have taken place in the past, the simple
perfective often functions as a simple past tense :

sy aw A fear 7 apne tab kya kiya 7
‘What did youdo then ?
qg TT GEAT vah ghar pahficd.

‘He arrived home'.

The simple-perfective is occasionally used to indicate a future action that is con-
ceptualized as, for all practical purposes, already completed :
4T AT | abhi aya.
‘I'm coming/I'll come right away’.
The present-perfective is used in Hindi to indicate an action or state of affairs that
has already been completed, but whose effect is still felt in the present :
AEHIAT T & W § ) laksmanj! dukdn se dye hai.
‘Lakshman has come from the store’.



CHAPTER 13

13.1. Tur SUBJUNCTIVE

Subjunctive forms can be constituted in Hindi by the addition of certain suffixes
directly after the verbal stem. These suffixes are -3~ 0 in the first person singular, -
—¢ in the second and third persons singular, —#t -0 in the second person plural familiar,
and -g -Zin the first and third persons plural and in the second person plural polite,
Thus from s dnd ‘lo come’ and w21 ka/ind ‘to say' can be formed the following
subjunctive forms :

1. sg. & mai aF b | *§ kah 1. pl. g% ham ad a2 |8 kaht
2.8 7 ta 2. pl.fam.gw rum wt do | %8t kaho
3.sg. @ yah » | wmy Ge | ®% kahe pol. st dp :
a® vah 3. pl. : ye ad G2 | %% kaht
ve

In the subjunctive g1 hona ‘to be’, ¥ lend ‘to take’, and &1 dend ‘to give’ show
the following irregular forms :

g hona & lend & dend
% ":N &= hok (or § M) " n T dt
. 11
Sing. @ yah } ® ho ¥ le % de
Ty vah
g ham g hd & Iz [ d?
Plural g7 tum o ho Ll lo & do
Iq dp
4 ye g ho & iz g de
T ve

Stems ending in - —J and - —ii shorten these vowels to ~g -/ and -3 —u before the
various vowel endings of the subjunctive (e.g., fead pill, Ry pie, etc. from = ping ‘to
drink/smoke’; @& c/udl, o chue, etc. from @71 chilnd “to touch’).

Occasionally, the endings ¥ -y and & -p& are seen in written Hindi instead of -q
-¢ and ¥ -7 (e.g. W7 ja@y and wrd j@y@ for amy jde and wrd ja?). In addition, the element
~¥~-y- is at times inserted between a stem final vowel and the subjunctive endings -
-¢ and -¢ -7 (e.g., 1% dve and wr¥ 4v? for a1y de and ao g7). All of these usages are,
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however, considered archaic or dialectal and are avoided in the standard written
language.

The primary function of the subjunctive is to represent activities or states of affairs
as hypothetical, imaginary, desired, contingent, or speculative, but not directly assert-
ed to take place. Exampies of such usages are given below :

% gt § v gw 3w |mg o mai cahti hft ki ham uske sath jae.
‘T want us to go with him/her’.
#1 Awar § & & g7 97 ArFaw F7 | ho sakta hai ki ve hampar dkramanp kar#

‘It's possible that they will attack us'.
ag &9 § fr ag ga Far F 9@ ) yah sabhav hai ki vah disrl kaksa m¥ paRhe.
‘It’s possible that he/she will study in the second grade’.
it veon & fe wo swet 9@® 98« meri icchd hai ki ap uski pustak paRhz.
‘I want you to read his/her book’. (literally/*my wish is that you might
read his/her book’).
Subjunctive verb forms are particularly common in "if... then’ constructions:
afe fore gw &l e w0 a1 & gt s fee awg
vadijagar tum meri madad karo to mai tumke apnd mitra samajhligd.
‘If you help me I will consider you my friend’.

The use of the subjunctive is correlated in Hindi with the presence of certain
words, phrases, or constructions, For instance, the conjunctions #% jaise ‘as if’ and
ami mdnd ‘as if” tend to be followed by clauses showing subjunctive verb forms:

wg drear & /A awk wq e wwe & @i 0 vah boltd hai jaise/mand uske satru isl Sahar

m? hd. ’
‘He speaks as if his enemies were in this very city’.

The conjunction #¥..a kahl..na ‘lest’ similarly occurs in conjunction with

subjunctive verb forms:!
TarT il g o oF few AT A @t W
dekhna kahl tum bh! ek din bimdr na ho jao.
‘Watch out lest you fall sick yourself some day’.

The subjunctive is also commonly employed in Hindi in order to make requests
and exhortations of various kinds :

|| cal?. *Let’s go'.
9 w150 fd ) kuch kaft pi¥ 7 *“Would you like some coffee?'

Another important use of the subjunctive is in indicating the obligation or neces-
sity to do something. Thus usage is exceedingly common in questions :

Feqr 52 ? mdi kya karR? “What should I do?’

az %1 % ? vah kab ae? ‘When should he/she come ?’

zw ¥t %% ¢ ham kya kah?? *“What should /can we say 7’
rThc marker 1 na (rather than anr nahl)y is used in expressing the negative in virtually all sub-
junctive expressions.
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The subjunctive is also to be found in statements of congratulations and greeting,
as well as in formulaic expressions of different kinds :

(rrret) @ o ¥t aavd gt (apko) naye vars ki badhai ho !
‘Happy New Year (to you) ! [cf. zur§ badhal n.f, greeting ]
WITH ®T 9 & bhdrat ki jay ho!
‘Victory to India " [cf. s@ jay n.f. victory]

As was mentioned in earlier chapters (8.1, 8.2,9.1, 10,1, 11.1), the subjunctive
forms of the copula AT hona are employed together with other suffixes or auxiliaries
in forming subjunctive-habitual, subjunctive-progressive, and subjunctive-perfective as-
pectual tense. Illustrations of the use of these constructions are given below.

(& =g & fe a2 auret auwdt &) 1« Ao saked hai ki vah bagali samajhti ho.
‘It is possible that she understands Bengali'.

l
Subjunctive- < o waT & e Ty faelt @ wa & @ e
Habitual | aisd lagtd hai ki vah kisi baRe sahar me ralid ho.
L ‘It seems that he lives in some large city or other”.
ST A7 @ FI FL @1 ET A1 IHA 7 A |
Subjunctive- agar vah khet m? kam kar raha ho to usse mat bolo.
Progressive *Don't speak to him if he is working in the field".
wwx § il g ot qzar w AT AN
Subjunctive- sabhav hai ki vah abhi patna se pahiica ho.
Perfective ‘It is possible that he has just arrived from Patna’.

In the first two of the above examples the verbs refer to general or characteristic
activities and so are placed inthe habitual aspect. Because these activities are oaly
possible and apparent, as opposed to actual or definite, subjunctive forms of the copula
g/ hond are employed. In the third example the activity of working is conceptualized
as both in progress and hypothetical, hence the subjunctive-progressive is used. In the
last example the action of arriving is viewed as complete, but only in a hypothetical or
possible world. In this example the use of the subjunctive, as opposed to present, past,
or presumptive, perfective has been dictated by the presence of the phrase &wa § fis...
sabhav hai ki....

13.2. Tue FuTure

Future verb forms in Hindi are identical to subjunctive forms, but with the addition
of the suffix —m/=#/— —gd/-ge/-gl. The choice among the alternates of this suffix is
determined by the number and gender of the subject (i.e., —%1 —a@ with m.s. subjects,
-g -¢ with m. pl., and —§ -I with feminine, whether s. or pl.). Thus from s adnd ‘to
come’ and #ga1 kahnd ‘to say’ can be formed the following paradigms:

Masculine Feminine
& mal) | wrm aliga wgm  kahBiga arsfr atigl wgW  kahhigi
Singular g m
g J’ﬂz wquT degd  w¥m kahega amgit aegl weit  kahegl
| va
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™ WAA & a1 wvEw g wifgw ?
‘What sort of weather ought there to bein this month ?’

gust gf7 fa7 wvga & go-a-39 e iz o

‘You ought to read something or other in Sanskrit every day’.

[cf. ¥@-7g® ‘something or other’ ]

Fa%r ¥4 qfars & arg agh s wifig o

‘He/she ought to come here with his/her family’.

Here too =ifgm can be expanded with a following simple past tense form of #mr.
When this occurs the entire construction signifies that X ought to have carried out the
activity denoted by the infinitive. This usage presupposes that X did not, in fact,
carry out the activity :

g9 gt srm wfgg ar

‘They ought to have come here’.

TF% TaT @TAT AT WA =ATiRY 97 |

“You ought not to have eaten so much food’.

In cases where the infinitive has a direct object, the infinitive is made to agree in
number and gender with that direct object. The =ifgg element likewise agrees in
number with the direct object. If there is a past tense simple form of g also present,
it agrees in number and gender with the direct object, but the wifgy element invariably
appears in its non-nasalized form :

T §U TRE T Wy |

‘He ought to buy some books’.

9% g9 7% T @it Sifgg 4

‘He ought to have bought some new books’.
ITH! ¥4 T9E AE @ SiEm 9

‘They shouldn’t have eaten so many papayas’.

If the direct object of the infinitive is followed by the postposition #1, the infinitive
and the past tense form of #mr are masculine singular, while the =ifzz element is in its
singular (i.e., non-nasalized) form :

W w1 g9 =feat s aE e aifge an
‘Ram ought not to have looked at these girls’.

Occasionally, sifzz sentences are encountered in which the phrases denoting the
desired action is transposed after the =fgg element. The verb of the transposed clause,
instead of being in its infinitival form, is generally in the subjunctive:

ag wifge fe ag smoar fae oo o
‘He/she ought to go to meet you’.
This last sentence is roughly synonymous with 3% smei fasd s =ifem

17.2. INFINITIVE -1

Very similar to the construction X #' Y wrfgn is another construction having the
form X #' Y g, where the variable Y stands for an infinitive or infinitival phrase
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AT § Sgwdr #T A TWT AT GHAT 97 |
“The girl couldn't be seen in the darkness’.

is an acceptable alternate of ¥9% & agwr T80 T =7 FHAT &1 |

Passive sentences in which the smar auxiliary is placed in its subjunctive form are
exceedingly common in Hindi. These constructions offer a polite means of making
requests or offers of various kinds :

9 9 97 e ¢
‘Would you like some tea ?” (literally ‘should some tea be drunk ?°) [cf.
= n.f. tea)

¥o wat @ g ?
‘Would you like some oranges '

The passive subjunctive sentence v far amg ! *What is to be done?' is commonly
used rhetorically to indicate one’s helplessness in unpleasant or difficult circumstances.

N.B. The passive in Hindi is not to be considered functionally equivalent to the
English passive, particularly with regard to the specification of the party who carries
out the verbal activity. The Hindi passive tends to be frequent where specification of
location, time, or manner are also present (e.g., in expressing the senses of the
English sentences ‘Hindi is spoken in the market/on such occasions/very carefully’,
etc.). When to this is added the specification of the doer of the action, the resulting
sentence has a forced quality to it. This additional information tends to be given only
for emphatic or stylistic purposes, or in responding to questions that are themselves
posed in the passive voice.

There is to be found in Hindi another use of passive verb forms that is quite
distinct from the use outlined above. This construction is not limited to transitive
verbs, and is, indeed, often found with intransitive verbs in the negative. This usage
indicates the inability of some party (marked by ¥) to carry out some verbal activity:

FA A KT AT GQT TG T4T |

‘He couldn’t sleep last night".

q% ¥ INY A% @ o 1?

‘When he/she saw this he/she was beside him/herself (in anger)’.
o7 TN AEAE &7 319 § fF I s ag s )

‘Unfortunately, they will not be able to come’.

When w1 is used as the main verb in this construction it appears inthe form wmm
in place of the expected simple perfective form mwar :

qAA AE ATAT T
‘I was not able to go’.

3. gt when appearing in this construction has the idiomatic sense of ‘to be beside oneself in
anger, frustration, or disgust’.
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needed the book, the female servant needed the salt, rain was needed here, the
neighbor needed the help; 3. I ought to cook, you (pol.) ought to be happy, they
ought to speak Hindi, she ought to flee; 4. he ought not to have spoken, I cught to
have drunk, we ought to have cooked, Father ought to have repsated; 5. (use infini-
tive+gmr) he has to laugh, we had to speak, people have to wear, she must have to
work; 6. (use infinitive-7g7r) [ will have to flee, she had to abandon, they (bab.)
have to tell, you (fam.) will have to close; 7. a little water, a little bit of Panjabi,
with (use &) a little bit of attention; 8. the book is (hab.) read, Hindi was (hab.)
taught, food will be given, these clothes were cleaned; 9. (use passive) we couldn't
see, he couldn’t get up, the children couldn’t understand; 10. (use passive subjunctive)
what should be seen ? what ought to be done ? what questions should be asked ?;
11. this kind of mango, that kind of important work, that sort of spice.

17.7.3. Translate into English

. fffwras st agd ST T &1 2. 99 #99T 9% 99 T & W8 W 9% 9y | 3.
g gers T A oft At wfgn o 4. i Y ST awat & awd o feg gty 5. Ao fagdt
fert ¥ wifg 7 6. s wr=dt Ay o & o femam e wfgn 7 7. smromn d fr swieowra
% gy gere e § 1 8. wowy awer ad® feedt arc g off 7 9. awk At ey feeet & amge o
w1 10. 9T & art § s~ey a1 dre ¥ fag gast goedt ewet s gae-feor anfgg o 11, 99 e #
o T ¥ g Ay AT AwAr 1 12, w9 O w7 g A F wroer 3wy A w13, swiw € awi
# @A A9 AE AT wigg °v o

17.7.4. Transiate into Hindi

1. You (pol.) should speak only Hindi when you go to India (use % and =fgy).
2. Mr. Vajpeyi had to take his children to Calcutta last week. 3. In Pakistan the
native fruit are considered the best (use passive of ssma). 4. How many potatoes
did the female servant need ? 5. You (fam.) ought not use (i.c., put) so much (use
wran) saltin your food. 6. He ought to have worn his sandals on that occasion. 7.
The shopkeepers were compelled to sell their stores, 8. She had to work at the office
over and over again. 9. What kind of sandals used to be sold in that market ? 10,
Much clarified butter was eaten with the bread. 11. Those people were seen in the
market of the old city. 12. Panjabi has begun to be understood in those colonies
(use sferat) 13, It is inappropriate to do so much work in the hot season (i.e., so much
work ought not be done in the hot season). 14. He couldn’t come last week (use
passive) because he had to go to the village,

4. Fgay, ‘very large’. For a discussion of the functions of the repetition (or ‘reduplication’) of
linguistic forms v. 28.2.
5. ageg-aag w all kinds of”.

6. ga¥r I ‘what they have to say".
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of these pairs are zufr. . awify and either s or grifs and any of fwx ¥, &t Y, %, or afe:

wafy g a9 a1 § T AEgE) BT NG g FQ, aariy & aga v A §

“Those are very useful things even though we don’t use them in our own
work’

g Wiy aga v frar€ awdt § R i o st qul gEeR w0 )

Minu will like your barfi even though she doesn’t eat sweets very much’.
[cf. 7 n.f. a kind of sweet made from dried milk]

gratfs ofy go dro w1 § &Y Wt [Arfew fax S gl faerger it et 1

«Chavi doesn’t know any Hindiat all even though he is from U.P."

23.1.3. Subordinating conjunctions with the sense ‘so that’

The subordinating conjunctions arff and fas® (%) are used to indicate that some
activity (i.c., that of the main clause) is carried out so that some other activity (i.e.,
that of the subordinate clause) might also be carried out or brought into effect.

Normally the verb of the subordinate clause introduced by @f§ or fm# (fF) has a
subjunctive inflection :

fg wrga arere & w6 anfs @ w1 g fra s

‘Mr. Singh stopped in the market to get something to eat’ {literally ‘so
that something to eat might be obtained’].
mmm;ﬁﬂﬁﬂwﬁnnmm@mn

“We started to do twice as much work so that uncle’s house would get
completed quickly’.

23.1.4. wwiq and T

" The conjunctions a4fq and ardt are used to introduce paraphrases of that which has
already been stated ina previous clause:

wrret afew ofondt @it § waiy 77 o aga dgad s

Janaki is & most industrious woman; that is to say, she does a lot of hard
work’.

iy and ot may also be used to provide paraphrases not only of entire clauses,
but also of single words or small phrases within large clauses:

W WOT F WL ATA AGTY/ATAT IHA 9T A 7 A=y AL A1 /K
“The members of Ram Saran’s, family, that is to say, his wife and two
children, were not able to come’.

23.1.5. Constructions with =g

The conjunction w1 is employed in a number of related, albeit semantically distinct,
constructions. The pair ¥1%...9%7g has the sense ‘regardless of the fact that. . .still'.
Normally the clause in which =/} appears is in the subjunctive :

3. Cf, 23.2 for a discussion of the use aa7 to specify the ability touse a learned skill.
4. The postposition Y isused frequently as a variant of & fag after infinitives.



CHAPTER 24

24.1. CONDITIONAL SENTENCES

Conditional sentences are those that have the general sense ‘if... then’. These
sentences normally consist of two basic components, an antecedent clause stating the
conditions under which some action or state of affairs might occur, and a clause
stating what might or will occur given the transpiring of the antecedent.

In formal Hindi, conditional sentences normally have the form afg/sm...4r....
The verb of the antccedent clause is commonly in the subjunctive or future, less
commonly in the present habitual, with the verb of the subsequent clause most
generally in the future, althouch other verbal inflections are also encountered:

ST AT A0 A TAR W F A g ?

‘If Sunita should come, who will be there to help her?’

afz gzt 9TF § ST qET TG A AW AT FC 7

‘What will we do ifit takes longer to get there?

T AW ATATT F ATH AT A WOE ATAY &Y afewnt &% qwrd sy ?

‘How will it be possible to cook the vegetables if you don’t bring fresh
spices from the market?’

srT =TT ag Sfaw Tama § @ F I fre sw I

I certainly will go to meet him/her if you think it appropriate’.

Often the verb of the antecedent clause is not in the simple subjunctive, but in one
of the perfective aspectual-tenses:

afy 77 faesit & 1§ o S s g & qf T ifa )

‘Please call me if he has brought anything special from Delhi’.

vz wwrgT At ¥ felt wiw & o Y Y Swwr i st e @ ‘
‘Bahadur’s life must be very difficult if he lives in some village there’.

The relative pronoun @t isemployed from time to time in place of afi/sm< in intro-
ducing the antecedent clauses of conditional sentences:
o g At e @ o wh mfet wY W g ?
‘Why do you curse me if you are my friend?’

In colloquial Hindi, verb forms of the simple perfective are often found in place of
the subjunctive or future in the antecedent clause:

ae ag wet e w03 S At e W dm o
‘I won't let him speak if he comes here to complain®.

1. For this use of ¥9%A1 v, 24.6.
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79 JuwY &uy @ | -9 g JUET GN ST ATATC TN/ WY §

qw WET &7 o0 | g avlt afat & age o suge o dw awn
o i fawelt & § 1 g9 oF ot &) w1 il awwd ?

1§ g mfeat 3 o Iwer o w g

L I

24.8.2. Join each of the following pairs of sentences into a single contrary to fact con-
ditional sentence following the pattern of the given example:

gud vl ot arefh ot ek ) g o8 O g F A g et ot . ft awd 6wl
g A A

1. % e o &uy ar ) - F Iws) sug wTTEN

2. g ol A § 1 -gerd qre e ar § o

3. gw (f.) & sue) mfergi € -t gen amr

4. woeTe & W o afew o gt SmTar | ot ST o g aw Y o

24.8.3. Transiate into English

1. 9% %Y dwAT, S77 STowY wEIT EARET, SR OC W S0, a9 e arfat ;2. QE et
& WaTT TO, OF ET W) AT, OF gL B e O, qE qet W avier ;3. anrow & der, et v,
qUETT Huw, a9 & gy we; 4. fewe, o vd-amar fewe, e ff wedandy fovz )

24.8.4, Translate into Hindi

1. to feed oneself, to teach oneself, to talk to oneself, to bathe oneself; 2. to look at
one another, to speak to one another, to attack each other, to help each other; 3. to
argue among oneselves, mutual love, mutual hatred; 4. trip, trip to Pakistan, Mr.
Sharma’s trip to Pakistan, to make a separate trip to Pakistan.

24.8.5. Translate into English

1. (=) qu wamgreare ard o frvwg w0 6 o) e qarme 2. (were) anw W oY g wreaTe
wm s dveedi 3. (afx) ag fex frerar w3 o o oo arcawem fdnft ) 4. (oft) e @t
ot feest o e ¥ 5. qu RO od wradr ot et et ol apfroedty 6. fieer wnl oo o it
MR s wmAara et 7. vt rerd e seb e g amt g, quaim & ower e
armayr ) 8. Wk ave gw gt ey wrfrat ¥ 8 9. o & Iw fawnd gy e S ez am feg
10 gw oo & qued & et i awwt @ 7 11, 3 oty ey o7 (= Fry) fiwr Qur wwier 7 12,
qvwTe g &7 Aaf qv g wx o wt qmr @ ? 13, for o ogr F o ot A w140 o et
o oF qut € e s oft 7 15, & oue g qenge 7 S ot gf 39 aww 6 S o are aff s

24.8.6. Translate into Hindi

I. We will take you to the market if you say [so]. 2. If she has arrived in Varanasi by
now (use subjunctive perfective), she will havealready met (use presumptive perfective)
with Saroj. 3. We will stay at home if it rains tomorrow. 4. If it had rained yesterday
we would have stayed at home. 5. If you know how to speak Hindi you would have
been able to speak with more people. 6. How long will it take to reach Bombay?
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The situation with regard to Hindi language dictionaries has improved consider-
ably in the past few years, and there are many dictionaries that can be recommended
to students. Among Hindi-English dictionaries, those by Bahri, Chaturvedi and
Tiwari, and Mohan and Kapur are particularly useful. Pathak’s Hindi-English diction-
ary, although widzly available, is somewhat less acceptable for students than the works
already named. Among English-Hindi dictionaries, that by Bulcke is probably still the
best, although The Oxford Progressive English-Hindi Dictionary has many strengths,
The advanced student of Hindi is well advised to obtain a Hindi-Hindidictionary, with
the 377 fi=dt 1w (Kalika Prasad, et. al., eds.) particularly recommended. For those
requiring an unabridged dictionary of Hindi giving extensive citations of the use of
forms throughout the history of Hindi, the fa=ét w=zarre (Shyamsundar Das, ed.)is in-
dispensable. Often the student will, in the course of his study of Hindi, encounter
idioms that are not glossed in standard dictionaries. The fg=t w7z ®m, edited by
Bholanath Tiwari, is a most helpful tool in tracking down the meanings of such
idioms.

The student who wishes to acquire a mastery of the Hindi language cannot, of
course, do so merely by reading pedagogical or reference works. Such works, while
necessary, only provide a framework for beginning the systematic study of the langu-
age. Real mastery is an ongoing process, something that is attained through emersion
in the language in its social context. For this it is necessary to speak, read, and write
Hindi as much as possible. One can read edited materials or do programmed exercises
for only so long. Conversational fluency is attained by speaking Hindi with native
speakers of the language. The way to learn how to write Hindi is to write it as much
as possible and to have one’s own efforts corrected by someone fully literate in the
language. And the way to improve one’s reading ability in a language is to read. There
is no shortage of things to read in Hindi. The sooner the student abandons edited
materials and moves on to “real” Hindi the better. Magazines, newspapers, academic,
literary, and popular books of all kinds, advertisements, pamphlets, encyclopedias,
telephone directories, food wrappers, inserts in pharmaceutical packages, street signs,
public notices, and countless other things are printed in Hindi throughout much of
north India. My best advice to the student is to read widely in the various styles of
the language and to read often. Only by so doing can any real fluency be attained and
reading be changed from an act of tedium to one that gives pleasure.
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Of related interest.

A COURSE IN ADVANCED HINDI

Sheela Verma

This book is designed to serve as a foundation for a competency-based course in Advanced
Hindi for students of Hindi as a Second Language. It is also appropriate for those generally
interested in such aspects of language control as intensive reading of authentic textual materials
of literary significance, oral production (involving situational conversation, oral presentation,
and simultaneous translation) and structured writing using thematic vocabulary. Such aspects
of a competency-based language course as advanced listening comprehension and rapid non-
intensive reading can be strengthened with the use of supplementary materials in conjunction
with this textbook. Attention drawn in this book to the structural strategies of the more productive
constructions and expresions, as well as derivational devices and collocational constraints peculiar
to authentic Hindi texts, should also be helpful in enhancing these skills.

INTERMEDIATE HINDI

Yamuna Kachru & Rajeshwari Pandharipande

Intermediate Hindi is a selection of teaching materials for teaching Hindi as a second or
foreign language. It consists of a number of passages—mostly published materials for general

reading designed to teach the grammatical points assigned for the intermediate level. The texts
provide a wide range of vocabulary (including Indo-Aryan and Perso-Arabic near synonyms), a

variety of topics suited for conversations among students, and typically South Asian Social and
Cultural contexts. Each text is followed by a detailed glossary, grammatical explanations for
selected constructions. notes on vocabulary and fixed expressions, and exercises and home work

assignments. There are also sectipns on word study and pronunciation. Each volume represents
one semester (approximately 48 hours) of classroom instruction.

HINDI MORPHOLOGY: A WORD-BASED DESCRIPTION
Rajendra Singh & Rama Kant Agnihotri

This book provides a fairly comprehensive description of the morphology of Hindi. This description
is located in the theory proposed by Ford and Singh. They question some of the most celebrated
concepts of morphology and build a theory of morphological relatedness around the word as

the hasic unit and a set of bidirectional Word Formation Strategies. Morphology is essentially
regarded as the study of relationships obtaining among formally and semantically related words.

These Word Formation Strategies constitute extremely complex networks of word-relatedness.
Access to a single member of a given network can activate the whole network. This book
examines critically not only the concepts used in tradtional morphology but also the work done
on Hindi morphology during the nineteenth and early twentieth century. In addition to examining
intra- and intercategorial relationships among Hindi nouns, verbs, adjectives and adverbs, the book
includes sections on morphonemic changes, minimization of morphological marks, non-morphemic
morphemes and multiple affixation.
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